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Потопяема водна помпа
НАСОС ПОГРУЖНОЙ

Dalgıç pompa

POMPA APA SUBMERSIBILA
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2.2. Personal security

 DENGER
Read all of these instruc�ons before using this product 

and keep these instruc�ons for future reference

2.3. Residual risks
Even if you use this device in accordance with the instruc�ons given in 
this manual, certain residual risks cannot be excluded.
The following residual risks may occur:
• This product creates an electromagne�c field while opera�ng. Under 
certain condi�ons, this field can interfere with ac�ve or passive medical 
implants. To reduce the risk of condi�ons that can injure or kill, we 
recommend that people with medical implants talk to their doctor and 
the manufacturer of the medical implants before using the product.

ELECTRICAL HAZARD
Before each use, make sure that both the power cable and 
the plug are in good working condi�ons and do not show 

visual defects, insula�on penetra�on,etc. Keep the electric 
cable away from sharp objects that can damage it. Store 

electrical appliances that you do not use in places 
inaccessible to children. Do not let the device be used by 
people who are not familiar with it or who have not read 

the instruc�ons

GROUNDING
The pump must always be connected to the mains socket 

equipped with earthing. If the power cord or plug is 
damaged, it must be replaced by an electrician to avoid any 

danger!When the pump is not in use and during 
maintenance opera�ons and/or replacement of accessories, 

remove the plug from the outlet.

NOTE/REMARK
Cau�on The AC mains power supply may experience voltage 

drops when this equipment is turned on. This may affect 
other equipment (eg flashing a light). If the supply 

impedance Zmax is less than 0.40 0HM at 50Hz, such 
disturbances are not expected. If necessary, you can contact 

your local electricity supplier for addi�onal informa�on.
If extension cords are used, they must comply with the 

minimum sec�ons in the table below:Safe opera�ng 
prac�ces The water temperature must not exceed 35 ° C. 

The pump must not be used when people are in the water. 
Fluid contamina�on could occur due to leaking lubricants.

Circuit breakers
Protec�on against running dry: If the water level is too low, the 

pump stops automa�cally.

1.1. Use and purpose of the manual
Protect yourself and others from injury by using the product correctly - 
read the manual before first use and follow all safety precau�ons. 
The purpose of this manual is to inform you of the effec�ve safe use 
and maintenance of a long-term use of the purchased product. Keep
 the manual carefully in an accessible place for any future reference. 
In case of loss or damage request a copy from your distributor or
 directly from the manufacturer.
1.2. Symbology used
Throughout the manual you will find the following methods of a�en�on:

A�en�on

In case you must pay maximum a�en�on to the indica�ons presented 
to avoid situa�ons that may damage the product or other machinery or
 may have consequences for the environment

NOTE/REMARK
Improper use may void the manufacturer's warranty.

A�en�on
Warning for poten�ally dangerous situa�ons

GENERAL DANGER
Generic hazard warning followed by the hazard type 
explana�on.

ELECTRICAL HAZARD
Signals the presence of electrical voltage or equipment 
that uses electrical voltage.

MECHANICAL INTERVENTION
Warning for necessary interven�ons on the mechanical 
elements.

ELECTRICAL INTERVENTION
Warning for necessary interven�ons on electrical elements.

MANUFACTURING CLASS II
Requires double electrical insula�on.

GROUNDING
Requires ground connec�on.

FIRST AID
First aid instruc�ons in case of accident.

DANGER
If there is a hazard with serious consequences that may 

cause injury to the user or others.

                              

Please read this document carefully to inform yourself of 
the types of permi�ed work and limita�ons of the product 
and the specific poten�al risks associated with it.

USER MANUAL

Please familiarize yourself with the manual before 
a�emp�ng to use this equipment. Check the power cord before each 
use. If it is damaged or with broken insula�on, do not use the pump.
Before any interven�on on the repair or maintenance pump, 
disconnect it from the mains. Do not leave the pump within the reach 
of children. Before star�ng the pump, check that all screws, nuts and 
other fasteners are �ght and guards and screens are in place. Replace 
damaged or illegible labels;The manufacturer does not assume 
responsibility if you do not follow the instruc�ons for use in this manual. 
Do not disconnect the plug by pulling the cable, but gently pull the plug 
when disconnec�ng the device from the mains.
The submersible water pump  is intended for extrac�ng water from wells,
 wells and other water reservoirs, for the opera�on of irriga�on equipment and 
systems, as well as for pumping rainwater, tap and water containing chlorine. 
They are also intended for domes�c water supply in gardens and private
 gardens.Liquids to be pumped:
The submersible water pump  should only be used for pumping water. The 
pump is fully submersible (water-�ght encapsula�on) and is submersible in 
water (for the maximum immersion depth specified in the descrip�on. The 
pump is equipped with an integrated check valve, which prevents de-priming 
when the pump is turned off.
            

        

    SAFETY INSTRUCTIONS
                                 2.1. General precau�ons

INFORMATION

Replace damaged or defec�ve components immediately. 
Use only original spare parts for this. Any unauthorized repair

 with unsuitable parts will void the warranty.

          CAREFUL
This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabili�es, or lack of experience and 

knowledge, unless they have been given supervision or instruc�on 
concerning use of the appliance by a person responsible for safety their. 

Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the device. When using garden power tools basic 

safety precau�ons should always be followed to reduce the risk of fire, 
electric shock and personal injury. Safe use of our electric pump is only 
possible a�er the following safety and opera�ng instruc�ons have been 

read and fully observed.The pump must not be used to transfer salt water, 
muddy water, corrosive, flammable or explosive liquids (eg petrol, 

paraffin, thinners), oil, hea�ng or food oil.

CAREFUL
Do not use this device if you are under the influence of 
drugs, alcohol or medica�on. A moment of ina�en�on 

while opera�ng power tools can result in serious personal 
injury.

2.4. Electrical safety instruc�ons Always remove the plug from the outlet 
when leaving the appliance una�ended or when performing maintenance
 or adjustment work. Moisture can enter the electrical parts through the 
mains cable and use Devices are dangerous when used by inexperienced 
people. The product must be supplied from the mains through a residual 
current device (RCD) with a rated residual opera�ng current not exceeding 
30 mA.cause a short circuit and therefore:
•Never cut the plug (eg to go through the wall).
• Do not pull the power cord to disconnect from the mains.
• If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
the service agent or qualified persons. Mains plugs and extension
 connec�ons must be protected against splashing water. Make sure electrical 
connec�ons for plugs and sockets are made in flood safe areas.
Protect the plug and power cord from heat, oil and sharp edges.
Observe the mains voltage. The informa�on on the nameplate must be 
consistent with the data for the electrical network.
The pump power plug must be disconnected before anyone enters the
 pool. The power cord must not be used to secure or transport the pump.
For sinking or li�ing/fixing the pump, please use the fixing rope.
Please check your login line regularly.
Always visually inspect the pump (especially power cables and power 
connec�ons) before use.
A damaged pump must not be used. Do not disassemble the pump except 
in the delivery condi�ons.
Before use a�er maintenance, make sure all parts are screwed together. 
When using our pumps with a generator, the warnings of the generator 
manufacturer must be followed. 

ELECTRICAL HAZARD
Do not use this tool for a purpose for which it is not 

intended. Use only extension cords intended for outdoor use.
The opera�ng voltage of the pump is 220-240V / 50 Hz. 
The voltage fluctua�on should be between 0.9÷1.1 of 

the nominal value.

FIRST AID
Make sure ahead of �me that there is a first aid kit near 

where you use the pump. Refill any first aid products used 
a�erwards.

When calling the doctor using the single emergency number 
112, please provide the following informa�on:

• Full address where the accident occurred;
• Data regarding the method of produc�on: electrocu�on, 

explosion or mechanical injury;
• The number of injured people;

•The condi�on of the injured and the type of injuries.

 ATTENTION!

EXPLOITATION:
     This pump is designed primarily as a flood protec�on pump. It can 
be used as long as it is necessary to move some water from one place 
to another 
(in the garden, agriculture, hor�culture, facili�es or other areas).
INSTALLATION:
A�er reading this manual carefully, you can install the pump by checking:
- The loca�on of the pump in the lower part of the reservoir
- Proper installa�on of the power cord- Voltage/frequency: 220-240V/50Hz - 
Contact is in good condi�on.
- Electrical connec�ons are protected from water and moisture.
- The pump does not idle.
LEGEND:
1. Electrical cable 
2. Exhaust pipe 1 Inch
3. Safety cable.
4. Sensor
5. Deaerator
6. Sensor valve
7. Faucet
8. Submersible pump.

• Submerge the pump deeper in the water. To ensure that the float switch is 
able to turn on and off, the cable length between the float switch and the 
float switch lock must be at least 10 cm.
Thermal protec�on switch: In case of overload, the pump is stopped by the 
integrated thermal protec�on of the motor. A�er the motor has cooled 
down sufficiently, the pump is opera�onal again.
Automa�c ven�ng (priming)
This pump is equipped with a vent valve that removes any air bubbles from 
the pump.

2.5. FIRST AID INSTRUCTIONS

THE FOLLOWING INFORMATION IS VERY IMPORTANT:
- The pump can be connected to a 230 V/50 Hz socket. The fuse must be 
at least 6A

If you use the pump near swimming pools, garden ponds 
or in their protec�on areas, you must equip it with a 
leakage circuit breaker with a maximum cut-off voltage of 
30 mA.
The pump must not be used if there are people in the pool 
or garden pond!

Before using the pump for the first �me, you need to ask a professional 
to check:
• Grounding
• Guides
• Residual current device 
• Electrical connec�ons must be protected from moisture.
• In the event of a risk of flooding, the electrical connec�ons must be 
protected.
Should avoid circula�on of aggressive liquids or corrosive materials.
• The submersible pump must be protected from freezing.
• The pump must be protected from running empty (without water). 
Children must not use it!
COMPATIBILITY
• The submersible pump is designed to circulate water with a maximum 
temperature of 35°C.
• The pump must not be used for pumping other liquid or chemical 
products!
ASSEMBLING
      The submersible pump is installed as follows:
- In a sta�onary posi�on connected to a fixed pipe
- In a sta�onary posi�on, it is connected with a flexible hose.

ATTENTION!
   Never install the pump by hanging it (without a suitable 

support underneath) from the power cord or exhaust pipe.
 A submersible pump must be hung 

on a specially designed hook or placed on a well (or where 
the pump is used). To ensure the opera�on of the pump, the 

well must be kept clean, without 
deposits of silt and dirt.

 
If the water level drops too much, the accumulated dirt will quickly 
dry out and will interfere the pumping. For this reason, it is necessary 
to periodically check the opera�on of the pump with effec�ve tests. 
The float is adjusted so that the pump can pump immediately.

NOTE:
     To move the float, the pumping point must have a size of at least 

40 x 40 x 50 cm..

DELIVERY
     The submersible pump is equipped with a shockproof plug. 

The pump is designed to be connected to a 220-240 V, 50 Hz outlet.
Make sure the outlet is at least 6A protected and in perfect working order. 

Plug in and the pump is ready to go work.
 

NOTE! 
     If the plug or power cord does not work, repair is a must. Contact an

 electrician to replace them.

GB
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MAINTENANCE
      This submersible pump is a quality product under strict control. 
We recommend that you check and service it periodically to ensure 
long life and good performance.

NOTE!
- Disconnect the pump from the mains before carrying out any 
maintenance work- If the pump runs frequently, it must be cleaned.
- In case of long-term sta�onary opera�on, the opera�on of the float 
must be checked every three months.
- All fibrous par�cles that have accumulated in the pump body must be 
removed with a water jet.
- A�er three months, the bo�om of the pump surface must be cleaned 
of dirt and other sediments.
- Remove sediments from the float with clean water.

CLEANING THE ROTOR
      If there are too many sediments in the pump body, remove the lower 
part of the pump as follows:
1. Remove the suc�on pipe from the pump body.
2. Clean the rotor with clean water. Important: Do not support the rotor!
3. Reassemble in reverse order.

ADJUSTMENT
      Se�ng the start point (ON) and stop point (OFF) of the float is done 
by adjus�ng the �mer in the latch block.
      Check the following before star�ng the pump:
* The float switch must be adjusted so that the opera�ng level of the 
switching points – ON / OFF.

  
      To verify this, place the pump in the water reservoir. Raise and lower 
the float switch manually while observing whether the pump starts or 
stops. 
• Make sure the distance between the end of the �mer and the latch is 
not too small. In this case, perfect opera�on is not guaranteed. 
• When adjus�ng the pump, make sure it does not touch the base before 
stopping the pumps. Idling danger!
 

WARRANTY NOTE!
The warranty is void in the following cases:
• Viola�on of the isola�on of the rotary mechanism due to the opera�on 
of the vacuum or the presence of various objects in the pumped water 
• Blocking the mechanism due to foreign objects  
• Malfunc�on due to improper transport 
• Malfunc�on caused by the interven�on of unauthorized persons in 
the opera�on of the pump 

Model

Motor Power, kW

Maximum Flow Rate (L/min)

Maximum Head (m)

Connec�on

Cable Length, m

Discharge Connec�on

Rota�ons (rpm)

Pump Diameter, mm

Suc�on Depth, m

1.1

50

60

1"

15

1"

2850

102

60

1.1

50

60

1"

15

1"

2850

102

60

1.3

50

79

1"

20

1"

2850

102

79

1.3

50

89

1"

20

1"

2850

102

89

1.6

50

105

1"

20

1"

2850

102

99

1.1

95

83

1"

10

1"

2850

102

70

1.1

95

83

1"

15

1"

2850

102

70

0.9

30

50

1"

15

1"

2850

94.5

91

1.0

50

48

1"

25

1"

2850

94.5

48

1.0

50

47

1"

10

1"

2850

102

47

1.2

100

58

1 1/4"

10

1 1/4"

2850
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58

1.1

66

55

1.5"
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1.5"
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           INFORMAȚII

2.2. Securitate personală

MANUAL DE UTILIZARE

1.1. U�lizarea și scopul manualului
Protejați-vă pe dumneavoastră și pe ceilalți de rănire prin u�lizarea corectă
a produsului - ci�ți manualul înaintea primei u�lizări și urmați toate 
măsurile de siguranță.Scopul acestui manual este de a vă aduce la 
cunoș�nță modalitatea eficientă de u�lizare și întreținere în condiții de 
siguranță pentru o u�lizare de durată a produsului achiziționat. Păstrați cu 
atenție manualul într-un loc accesibil pentru orice consultare viitoare. În caz 
de pierdere sau deteriorare solicitați o copie de la distribuitorul dvs. sau 
direct la producător.
1.2. Simbologia u�lizată
Pe parcursul manualului veți regăsi urmatoarele modalități de atenționare:

ATENȚIE

NOTĂ/OBSERVAȚIE

U�lizarea neadecvată poate conduce la pierderea garanției
producătorului.

ATENȚIE
Atenționare pentru situații cu potențial pericol

PERICOL GENERAL

Aten�e pericol generic urmat de explicația �pului de pericol.

PERICOL ELECTRIC
Semnalizează prezența tensiunii electrice sau a unor 

echipamente care u�lizează tensiunea electrică.

INTERVENȚIE MECANICA

Atenționare pentru interven�i necesare asupra elementelor
mecanice.

INTERVENȚIE ELECTRICA
Atenționare pentru interven�i necesare asupra elementelor 

electrice.

CLASA DE FABRICAȚIE II

Necesită dublă izolație electrică.

ÎMPĂMÂNTARE

Necesită legătura de împământare.

PRIM AJUTOR 
Instrucțiuni de prim ajutor în caz de accident.

PERICOL
În cazul în care există un pericol cu consecințe grave ce pot

 cauza leziuni u�lizatorului sau altor persoane.

În cazul în care trebuie să acordați maximă atenție indicațiilor 
prezentate pentru a evita situații care pot deteriora produsul 

sau alte u�laje sau pot avea consecințe asupra mediului
 înconjurător.

Ci�ți cu atenție prezentul document pentru a vă informa 
privind �purile de lucrări permise și limitările produsului 
precum și riscurile potențiale specifice legate de aceasta.

 Familiarizați-vă cu manualul înainte de a încerca să u�lizați acest 
echipament.Verifica� cablul de alimentare inainte de fiecare u�lizare. Daca 
este deteriorat sau cu izola�a intrerupta nu u�liza� pompa.Inainte de orice 
interven�e asupra pompei de repara�e sau intre�nere decupla�-o de la 
retea Nu lasa� pompa la indemana copiilor. Înainte de a porni pompa, 
verificați dacă toate șuruburile, piulițele și alte elemente de fixare sunt bine 
stranse și că dispozi�vele de protecție și ecranele sunt în poziție. Înlocuiți 
e�chetele deteriorate sau ilizibile;Producatorul nu isi asuma raspunderea in 
cazul in care nu respecta� indica�ile de u�lizare din acest manual.Nu 
decupla� stecherul prin tragerea cablului ci trage� usor de stecher atunci 
cand decupla� aparatul de la retea.Pompa apa submersibila  este des�nată 
extragerii de apă din fântâni, puțuri și alte rezervoare de apă, pentru  funcțio-
narea echipamentelor și sistemelor de irigare, precum și pentru pomparea 
apei de ploaie, a apei de la robinet și a apei care conțineclor. Sunt, de asemenea, 
des�nate alimentării cu apă menajeră în grădinile și grădinile private.
Lichide de pompat:
Pompa apa submersibila  trebuie u�lizată numai pentru pomparea apei. Pompa 
este complet submersibilă (încapsulare etanșă la apă) și este submersibilă în apă 
(pentru adâncimea maximă de scufundare specificata in descriere.Pompa este 
echipată cu o supapă de reținere integrată, care previne dezamorsarea la 
oprirea pompei.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANȚĂ

                       2.1. Precauții generale

Înlocuiți imediat componentele deteriorate sau defecte. 
Folosiți pentru aceasta doar piese de schimb originale. Orice 

reparație neautorizată cu piese neadecvate conduce la 
pierderea garanției.

ATENȚIE
Acest aparat nu este des�nat u�lizării de către persoane (inclusiv copii) cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență 

și cunoș�nțe, cu excepția cazului în care li s-a dat supravegherea sau 
instrucțiunile privind u�lizarea aparatului de către o persoană responsabilă 

pentru siguranța lor. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se 
joacă cu aparatul. Atunci când u�lizați unelte electrice de grădină 

măsurile de siguranță de bază, trebuie respectate întotdeauna pentru a reduce 
riscul de incendiu, electrocutare și vătămare corporală. U�lizarea în

 siguranță a pompei noastre electrice este posibilă numai după ce următoarele 
instrucțiuni de siguranță și de u�lizare au fost ci�te și respectate în 

totalitate.Pompa nu trebuie u�lizată pentru transferul de apă sărată, apă 
noroioasă, lichide corozive, ușor inflamabile sau explozive (de exemplu benzină, 

parafină, diluanți), ulei, ulei de încălzire sau alimentar.

ATENȚIE
Nu folosiți acest aparat dacă sunteți sub influența drogurilor, 
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatenție în 
�mpul funcționării sculelor electrice poate duce la vătămări 

corporale grave.

PERICOL
Ci�ți toate aceste instrucțiuni înainte de a u�liza acest 
produs și păstrați aceste instrucțiuni pentru referință 

ulterioară

2.3. Riscuri reziduale
Chiar dacă u�lizați acest aparat în conformitate cu instrucțiunile prezentate 
în acest manual, anumite riscuri reziduale nu pot fi excluse.Pot apărea 
următoarele riscuri reziduale:
• Acest produs creează un câmp electromagne�c în �mp ce funcționează. 
În anumite condiții, acest câmp poate interfera cu implanturile medicale 
ac�ve sau pasive. Pentru a reduce riscul unor afecțiuni care pot răni sau ucide, 
recomandăm persoanelor cu implanturi medicale să discute cu medicul lor și 
cu producătorul de implanturi medicale înainte de a u�liza produsul.

PERICOL ELECTRIC
Inaintea fiecarei u�lizari asigura�-va ca atat cablul de 
alimentare cat si stecherul se afla in condi�i bune de 

u�lizare si nu prezinta defec�uni vizuale, 
strapungere a izola�ei etc.Tine� departe cablul electric de 
obiecte ascu�te ce il pot deteriora . Depozita� aparatele 

electrice pe care nu le folosi� in locuri inaccesibile pentru 
copii. Nu lasa� aparatul sa fie u�lizat de catre persoane care 
nu sunt familiarizate cu el sau care nu au ci�t instruc�unile

2.4. Instrucțiuni de siguranță electrică Scoate� intotdeauna stecherul din 
priza atunci cand lasa� aparatul nesupravegheat sau cand efectua� lucrari 
de intre�nere sau reglaj. Umezeala poate pătrunde în piesele electrice prin 
cablul de rețea și poate persoane fara experienta.
Produsul trebuie alimentat din retea printr-un dispozi�v de curent rezidual 
(RCD) cu un curent de funcționare rezidual nominal care nu depășește 
30 mA. provoca un scurtcircuit si de aceea :
• Nu tăiați niciodată ștecherul (de ex. pentru a trece prin perete).
• Nu trage� cablul de alimentare pentru a vă deconecta de la retea.
• In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit 
de producător, de agentul de service sau de persoane calificate. 
Fișele de rețea și conexiunile de extensie trebuie protejate împotriva stropilor 
de apă. Asigurați-vă că conexiunile electrice pentru prize și prizele sunt 
realizate în zone sigure de inundații.
Protejați ștecherul și cablul de alimentare de căldură, ulei și margini ascuțite.
Respectați tensiunea rețelei. Informațiile de pe plăcuța de iden�ficare trebuie 
să fie în concordanță cu datele pentru rețeaua electrică.
Ștecherul de alimentare al pompei trebuie deconectat înainte ca cineva să 
intre în piscină.Cablul de alimentare nu trebuie u�lizat pentru fixarea sau 
transportul pompei.Pentru scufundarea sau ridicarea / fixarea pompei, vă 
rugăm să folosiți frânghia de fixare.Vă rugăm să verificați în mod regulat linia 
de conectare.Înainte de u�lizare, supuneți întotdeauna pompa (în special 
cablurile de alimentare și conexiunile de alimentare) la o inspecție vizuală.
Nu trebuie folosită o pompă deteriorată. Nu dezasamblați pompa decât în 
condițiile de livrare.Înainte de u�lizare după întreținere, asigurați-vă că 
toate piesele sunt înșurubate împreună.Când u�lizați pompele noastre cu 
un generator, trebuie respectate aver�smentele producătorului generatoru-
lui.

 ÎMPĂMÂNTARE
Pompa trebuie să fie conectata întotdeauna la priza de rețea 

echipată cu împământare. În cazul avarierii cablului de 
alimentare sau al ștecherului, acesta trebuie înlocuit de 
către un electrician pentru a se evita orice pericol!Când 

pompa nu este u�lizata si în �mpul operațiunilor de 
întreținere și/sau de înlocuire a accesoriilor, scoateți 

ștecherul din priză.

PERICOL ELECTRIC
Nu u�lizați acest instrument într-un scop pentru care nu este 
des�nat. U�lizați numai prelungitoare des�nate u�lizării în 

exterior.
Tensiunea de funcționare a pompei este de 220-240V / 50 Hz. 

Fluctuația tensiunii electrice ar trebui să se situeze între 
0,9÷1,1 din valoarea nominală.

NOTĂ/OBSERVAȚIE
Atenţie Alimentarea electrică de la rețeaua de curent alterna�v 

poate prezenta căderi de tensiune la pornirea acestui 
echipament. Acest  lucru  poate   influența alte echipamente 

(de exemplu, clipirea unei lumini). Dacă  impedanța  de  alimentare 
Zmax este mai mică de 0,40 0HM la 50Hz, as�el de perturbații 

nu sunt de așteptat. Dacă este necesar, puteți contacta 
furnizorul local de energie electrica pentru informații 

suplimentare.Dacă sunt u�lizate cabluri prelungitoare, acestea
 trebuie să respecte secțiunile minime din tabelul de mai jos:

Prac�ci de operare sigure Temperatura apei nu trebuie să 
depășească 35 ° C. Pompa nu trebuie folosită atunci când 

oamenii sunt în apă. Poluarea lichidului ar putea apărea din
cauza scurgerilor de lubrifianți. Întrerupătoare de circuit

Protec�e impotriva func�onarii pe uscat: Dacă nivelul apei 
este prea scăzut, pompa se oprește automat.

• Scufundați pompa mai adânc în apă. Pentru a vă asigura că întrerupătorul 
plu�tor este capabil să pornească și să se oprească, lungimea cablului 
dintre întrerupătorul plu�tor și blocarea întrerupătorului plu�tor trebuie să 
fie de cel puțin 10 cm.Comutator de protecție termică: În caz de suprasarcină, 
pompa este oprită de protecția termică integrată a motorului. După răcirea 
suficientă a motorului, pompa este din nou funcțională.
Aerisire automată (amorsare)
Această pompă este echipată cu o supapă de aerisire care elimină orice bula 
de aer din pompă.

2.5.INSTRUCȚIUNI DE PRIM AJUTOR

PRIM AJUTOR 
Asigurați-vă din �mp că există o trusă de prim ajutor în 

apropierea locului unde folosiți pompa. Completați ulterior 
orice produs de prim ajutor folosit. Când apelați la medic 

u�lizând numărul unic de urgență 112, vă rugăm să furnizați 
următoarele informații:

•Adresa completă la care s-a produs accidentul;
•Date privind modul de producere: electrocutare, explozie 

sau accidentare mecanică;
•Numărul de persoane rănite;

•Starea răniților și felul leziunilor.

ÎNAINTE DE PORNIRE, CITIȚI CU ATENȚIE URMĂTOARELE:  
- Pompa poate fi conectată la o priză an�-șoc cu o tensiune/fregvență de 
230 V/50Hz. Siguranța trebuie să aibă minim 6 amperi.

ATENȚIE!
Dacă u�lizați pompa în apropierea piscinei, a bazinelor de 
grădina sau în zonele de protecție a acestora, trebuie să o 
echipați cu un întrerupător al circuitului curen�lor de fugă, 

care să aibă o tensiune de declanşare de maxim 30 mA.
Este interzisă u�lizarea pompei dacă se află oameni în 

piscină sau bazinul de grădină.

- Înainte de prima u�lizare a pompei, rugați un specialist să verifice:
1. Împămîntarea 
2. Conductorii
3. Întrerupătorul circuitului curenților de fugă.
4. Legăturile electrice trebuie să fie protejate de umezeală.
5. Dacă există pericol de inundație, legăturile electrice trebuie ridicate 
mai sus.
6. Circulația lichidelor agresive sau a materialelor corozive trebuie 
evitată cu orice preț.
7. Pompa submersibilă trebuie protejată de îngheț.
8. Pompa trebuie protejată de funcționare în gol (fără apă)
9. Accesul copiilor trebuie interzis!
COMPATIBILITATE
- Pompa submersibilă este proiectată pentru circulația apei cu o 
temperatura de maxim 35.̊
- Pompa nu poate fi u�lizată pentru alt gen de fluide sau cu produse 
chimice!
INSTALARE
      Pompa submersibila se va instala după cum urmează:
- Într-o poziție staționare legată la o conductă fixă.
- Într-o poziție staționare legată la un furtun flexibil.

ATENȚIE!
      Nu instalați niciodată pompa suspendând-o ( fără un suport adecvat sub ea) 

de cablul de alimentare sau de conducta de deversare. Pompa submersibilă 
trebuie suspendată de mânerul special conceput sau aşezată pe fundul puțului 

(sau al locului de unde se face pomparea). Pentru a garanta funcționarea pompei, 
fundul puțului trebuie păstrat curat, fără depuneri de noroi sau mizerie de orice 
fel. Dacă nivelul apei scade prea mult, mizeria acumulată se va usca rapid şi va 

impiedica pompa să pornească.

NOTĂ:
     Locul de pompare trebuie să aibă dimensiuni de cel pu�n 40x40x50 cm, 

pentru a permite plu�torului să se mişte în voie.

ALIMENTAREA
 Pompa submersibilă este echipată cu un ştecher an�-şoc.

 Pompa este proiectată pentru a fi conectată la o priză cu tensiunea de 
220-240V Şi frecvența de 50Hz. Asigurați-vă că priza are o siguranță de cel 
puțin 6A şi este în stare perfectă de funcționare.Introduceți ştecherul în 

priză şi pompa este gata de u�lizare.

NOTĂ: 
Dacă ştecherul sau cablul de alimentare se defectează,repararea lor este 

interzisă. Apelați la un electrician pentru înlocuirea lor.

UTILIZARE
     Această pompă este proiectată în primul rând ca o pompă de pivniță, 
oferind protecție împotriva inundațiilor. Poate fi de asemenea u�lizată 
ori de câte ori este nevoie să mutați o can�tate de apă dintr-un loc în 
altul (în jurul casei, în agricultură, hor�cultură, instalații sau în alte 
domenii).
MONTAREA
După ce ați ci�t cu atenție aceste instrucțiuni, puteți monta pompa, 
verificând:
-Poziționarea pompei pe fundul suprafeței de pompare
-Montarea corespunzătoare a cablului de presiune
-Tensiunea/frecvența sunt corecte: 220-240V/50Hz
-Priza este în stare bună de funcționare
-Legăturile electrice sunt protejate de apă sau umiditate -Pompa nu 
funcționează în gol
Legendă:
1.Cablu electric
2.Conducta refulare pompă 1 tol
3.Funie de siguranță
4.Manometru
5.Dezaerator
6.Supapă de sens
7.Robinet
8.Pompă submersibilă de 
adâncime Puț
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ÎNTREȚINEREA
 Această pompă submersibilă este un produs de calitate,  supus unor 
controale riguroase. Vă recomandăm verificarea şi întreținerea ei periodică, 
pentru a asigura o durată de funcționare ridicată şi o operare bună.

             NOTĂ !
• Deconectați pompa de la rețea înainte de a efectua orice operațiune de 
întreținere.
• În cazul în care pompa este mutată des în �mpul u�lizării, ea trebuie 
curățată cu apă, după fiecare u�lizare.
• În cazul unei instalări staționare, funcționarea plu�torului trebuie 
verificată la fiecare trei luni.Toate par�culele fibroase care s-au 
acumulat în carcasa pompei trebuie îndepărtate cu ajutorul unui jet de 
apă:
-La fiecare trei luni, fundul suprafeței de pompare trebuie curățat de noroi 
şi alte depuneri.
-Îndepărtați depunerile de pe plu�torul cu apa curate.

CURĂȚAREA ROTORULUI

    Dacă se adună prea multe depuneri în carcasa pompei, demontați 
partea inferioară a acesteia după cum urmează:
1. Îndepărtați gura de aspirație de la carcasa pompei.
2. Curățați rotorul cu apă curată

IMPORTANT: NU SPRIJINIȚI POMPA PE ROTOR.
3. Asamblați în sens invers.
SETAREA
      Setarea punctului de pornire (ON) şi de oprire (OFF) al plu�torului 
se face prin reglarea întrerupătorului din caseta de inclichetare. 
Înainte de a pune în funcțiune pompa, verificați următoarele: 
Întrerupătorul plu�torului trebuie reglat în aşa fel încât nivelul de 
funcționare al punctelor de pornire/oprire (ON/OFF) să poată fi a�ns 
cu uşurință.
Pentru a verifica acest lucru, aşezați pompa îintr-un vas cu apă, ridicați 
şi coborâți întrerupătorul plu�torului cu mâna, observând dacă pompa 
porneşte sau se opreşte.
• Asigurați-vă că distanța dintre capătul întrerupătorului şi caseta de 
inclichetare nu este prea mică. În acest caz nu se garantează o 
funcționare perfectă.
• Când reglați întrerupătorul, asigurați-vă că nu a�nge baza înainte de 
oprirea pompei.
• Risc de funcționare în gol.

NOTĂ PRIVIND GARANȚIA!
Garanția se pierde în următoarele cazuri:
• Distrugerea izolației mecanismului de rotație datorită funcționării în gol 
sau a prezenței în apa pompată a diverse obiecte ”Blocarea mecanismului
 din cauza corpurilor străine .
• Defactarea datorită transportării defectuoase.
• Defectarea datorită intervenției persoanelor neautorizate asupra pompei.

Model

Putere motor, kW

Debit maxim (L/min)

Înălțime maximă (m)

Conexiune

Lungime cablu, m

Conexiune refulare

Rotații, rpm

Diametru pompă, mm

Adâncime de aspirație, m
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Внимание
В случае, если вы должны уделять максимальное 

внимание представленным указаниям, чтобы избежать 
ситуаций, которые могут повредить продукт или другое 

оборудование или могут иметь последствия для 
окружающей среды.

ПРИМЕЧАНИЕ/ЗАМЕЧАНИЕ
Неправильное использование может привести к 

аннулированию гарантии производителя.

Внимание

Предупреждение о потенциально опасных ситуациях

ОБЩАЯ ОПАСНОСТЬ
Общее предупреждение об опасности, за которым 

следует объяснение типа опасности.

ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ТОКА
Сигнализирует о наличии электрического напряжения 

или оборудования, использующего электрическое 
напряжение.

МЕХАНИЧЕСКОЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВО
Предупреждение о необходимости вмешательства в 

механические элементы.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ВМЕШАТЕЛЬСТВА
Предупреждение о необходимости вмешательства в 

электрические элементы.

ПРОИЗВОДСТВЕННЫЙ КЛАСС II

Требуется двойная электрическая изоляция.

ЗАЗЕМЛЕНИЕ

Требуется заземление.

ПЕРВАЯ ПОМОЩЬ
Инструкции по оказанию первой помощи при несчастном 

случае.

ОПАСНОСТЬ
При наличии опасности с серьезными последствиями, 

которая может привести к травме пользователя или 
других лиц.

Пожалуйста, внимательно прочитайте этот документ, 
чтобы узнать о типах разрешенных работ и ограниче-
ниях продукта, а также о конкретных потенциальных 

рисках, связанных с ним.

FПожалуйста, ознакомьтесь с руководством, прежде 
чем пытаться использовать это оборудование.Проверяйте шнур питания 
перед каждым использованием. Если он поврежден или с нарушенной 
изоляцией, не используйте насос.Перед любым вмешательством в ремонт 
или обслуживание насоса отключите его от сети. Не оставляйте насос в 
недоступном для детей месте. Перед запуском насоса убедитесь, что все 
винты, гайки и другие крепежные детали затянуты, а ограждения и экраны 
установлены на свои места. Замените поврежденные или неразборчивые 
этикетки;Производитель не несет ответственности, если вы не следуете 
инструкциям по эксплуатации, изложенным в данном руководстве. Не 
отсоединяйте вилку, потянув за кабель, но осторожно тяните за вилку 
при отключении устройства от сети.Насос водяной погружной  
предназначен для забора воды из колодцев, колодцев и других водоемов, 
для работы оросительного оборудования и систем, а также для 
перекачивания дождевой, водопроводной и водопроводной воды,
содержащие хлор.Они также предназначены для хозяйственно-питьевого 
водоснабжения в садах и частных садах.
Перекачиваемые жидкости:
Погружной водяной насос  следует использовать только для перекачки 
воды.
Насос является полностью погружным (водонепроницаемая оболочка) 
и погружаемым в воду (на максимальную глубину погружения, указанную
 в описании). Насос оснащен встроенным обратный клапан, предотвра-
щающий дезаполнение при отключении насоса.

                     
2.2. Личная безопасность

1.1. Использование и назначение руководства
Защитите себя и других от травм, правильно используя изделие — 
прочитайте руководство перед первым использованием и соблюдайте 
все меры предосторожности. Цель
настоящего руководства предназначено для информирования вас об 
эффективном, безопасном использовании и поддержании долгосроч-
ного использования приобретенного продукта. Бережно храните 
руководство в доступном месте для использования в будущем. В случае 
утери или повреждения запросите копию у вашего дистрибьютора или 
непосредственно у производителя.
1.2. Используемая символика
В руководстве вы найдете следующие методы привлечения внимания:

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

                          2.1. Общие меры предосторожности

ИНФОРМАЦИЯ
Немедленно замените поврежденные или неисправные 

компоненты. Используйте для этого только оригинальные 
запасные части. Любой несанкционированный ремонт с 

использованием неподходящих деталей аннулирует
гарантия.

ОСТОРОЖНO
Этот прибор не предназначен для использования лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными способнос-
тями или с недостатком опыта и знаний, если только они не находятся под 
присмотром или не проинструктированы относительно использования при-
бора лицом, ответственным за их безопасность. Дети должны находиться 
под присмотром, чтобы они не играли с устройством. При использовании 
садовых электроинструментов необходимо всегда соблюдать основные 
меры предосторожности, чтобы снизить риск возгорания, поражения 
электрическим током и травм.

Безопасное использование нашего электро-
насоса возможно только после прочтения и полного соблюдения следующих инструкций по
 технике безопасности и эксплуатации.Насос нельзя использовать для перекачивания соле-
ной воды, мутной воды, коррозионно-активных, легковоспламеняющихся или взрывоопас-
ных жидкостей (например, бензина, парафина, разбавителей), масла, печного или пищевого 
масла.

 ОСТОРОЖНO
Не используйте это устройство, если вы находитесь под 

воздействием наркотиков, алкоголя или лекарств. 
Мгновенная невнимательность при работе с электро-
инструментом может привести к серьезной травме.

ОПАСНОСТЬ
Прочтите все эти инструкции перед использованием 

этого продукта и сохраните эти инструкции для дальней-
шего использования

2.3. Остаточные риски
Даже если вы используете это устройство в соответствии с инструкци-
ями, приведенными в данном руководстве, нельзя исключить опреде-
ленные остаточные риски.
Возможны следующие остаточные риски:
• Этот продукт создает электромагнитное поле во время работы. При 
определенных условиях это поле может мешать активным или пассивным
медицинским имплантатам. Чтобы снизить риск состояний, которые могут 
привести к травме или смерти, мы рекомендуем людям с медицинскими
имплантатами проконсультироваться со своим врачом и производителем 
медицинских имплантатов перед использованием продукта.

     ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ТОКА
Перед каждым использованием убедитесь, что и кабель 
питания, и вилка находятся в хорошем рабочем состоя-

нии и не имеют визуальных дефектов, пробоин изоляции 
и т. д. Держите электрический кабель вдали от острых 

предметов, которые могут его повредить. Храните электро-
приборы, которыми вы не пользуетесь, в местах, недо-
ступных для детей.Не позволяйте использовать устрой-
ство людям, не знакомым с ним или не прочитавшим 

инструкцию.

2.4. Инструкции по электробезопасности
Всегда вынимайте вилку из розетки, когда оставляете прибор без прис-
мотра или выполняете техническое обслуживание или настройку.
Влага может попасть на электрические детали по сетевому кабелю и 
использование Устройства опасно при использовании неопытными 
людьми. Питание изделия должно осуществляться от сети через устрой-
ство защитного отключения (УЗО) с номинальным дифференциальным 
током срабатывания не более 30 мА. короткое замыкание и поэтому:
• Никогда не разрезайте вилку (например, чтобы пройти сквозь стену).
• Не тяните за шнур питания, чтобы отключить его от сети.
• Если кабель питания поврежден, он должен быть заменен произво-
дителем, сервисным агентом или квалифицированным специалистом. 
Сетевые вилки и удлинители должны быть защищены от брызг воды. 
Убедитесь, что электрические соединения вилок и розеток выполнены 
в защищенных от затопления местах. Защищайте вилку и шнур питания 
от тепла, масла и острых краев. Соблюдайте напряжение в сети. Инфор-
мация на заводской табличке должна соответствовать данным по 
электрической сети. Вилка питания насоса должна быть отключена, 
прежде чем кто-либо войдет в бассейн. Шнур питания нельзя исполь-
зовать для закрепления или транспортировки насоса. Для погружения 
или подъема/фиксации насоса используйте крепежную веревку.
Пожалуйста, регулярно проверяйте строку входа.Всегда визуально 
проверяйте помпу (особенно силовые кабели и силовые соединения) 
перед использованием.Поврежденный насос нельзя использовать. Не 
разбирайте насос, за исключением условий поставки.Перед исполь-
зованием после технического обслуживания убедитесь, что все части 
скреплены винтами. При использовании наших насосов с генератором 
необходимо соблюдать предупреждения производителя генератора.

 ЗАЗЕМЛЕНИЕ
Насос всегда должен быть подключен к сетевой розетке 

с заземлением. Если шнур питания или вилка 
повреждены, во избежание опасности их должен 

заменить электрик!
Когда насос не используется, а также во время операций 

по техническому обслуживанию и/или замене 
принадлежностей, вынимайте вилку из розетки.

ОПАСНОСТЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ТОКА 

Не используйте этот инструмент для целей, для которых 
он не предназначен. Используйте только удлинители, 

предназначенные для использования вне помещений. 
Рабочее напряжение насоса 220-240 В / 50 Гц. 

Колебания напряжения должны быть в пределах 0,9÷1,1 
от номинального значения.

ПРИМЕЧАНИЕ/ЗАМЕЧАНИЕ

Осторожно! Напряжение в сети переменного тока может падать, когда это 
оборудование включено. Это может повлиять на другое оборудование 
(например, мигание света). Если полное сопротивление питания Zmax 
меньше 0,40 Ом при частоте 50 Гц, такие помехи не ожидаются. При 

необходимости вы можете связаться с местным поставщиком электроэнер-
гии для получения дополнительной информации.Если используются удлини-

тели, они должны соответствовать минимальным сечениям, указанным в 
таблице ниже:

• Погрузите насос глубже в воду. Чтобы поплавковый выключатель 
мог включаться и выключаться, длина кабеля между поплавковым 
выключателем и замком поплавкового выключателя должна быть не 
менее 10 см.
Выключатель тепловой защиты: В случае перегрузки насос останав-
ливается встроенной тепловой защитой двигателя. После того, как 
двигатель достаточно остынет, насос снова будет работать.
Автоматическая вентиляция (заполнение) Этот насос оснащен 
выпускным клапаном, который удаляет пузырьки воздуха из насоса.

ВНИМАНИЕ!!!

ПРИМЕЧАНИЕ! Если вилка или шнур питани не работают, ремонт 
является обязательным. Обратитесь к электрику для их замены.
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ:
Этот насос разработан в первую очередь как насос для защиты от 
наводнений. Его можно использовать до тех пор, пока необходимо 
переместить некоторое количество воды из одного места в другое 
(в садах, сельском хозяйстве, садоводстве, на объектах или в других 
областях).
МОНТАЖ:
Погружной насос устанавливается следующим образом: 
- В стационарном положении подключен к неподвижной трубе
 - В стационарном 
положении подключается гибким шлангом. Внимательно прочитав эту 
инструкцию, вы можете установить насос, проверив:
-Р асположение насоса в нижней части водоема
-П равильная установка шнура 
питания
-Н апряжение / частота правильные: 
220-240 В / 50 Гц
-К онтакт в хорошем состоянии.- Электрические соединения защищены 
от воды и влаги.
-Н асос не работает на холостом ходу
 

2.5. ИНСТРУКЦИЯ ПО ПЕРВОЙ ПОМОЩИ

 ПЕРВАЯ ПОМОЩЬ
Заранее убедитесь, что рядом с местом, где вы исполь-

зуете насос, есть аптечка. Пополните запасы средств 
первой помощи, использованных впоследствии.

При вызове врача по единому номеру службы экстрен-
ной помощи 112 сообщите, пожалуйста, следующую 

информацию:
• Полный адрес места происшествия;

• данные о способе получения: поражение электричес-
ким током, взрыв или механическое повреждение;

• количество пострадавших;
•Состояние пострадавших и характер повреждений.

 СЛЕДУЮЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ ОЧЕНЬ ВАЖНА:

ВНИМАНИЕ!
 - Насос можно подключить к противоударной розетке 

с напряжением 230 В / час-тотой 50 Гц. Предохранитель 
должен быть не менее 6 ампер.Е сли вы используете 

насос возле бассейнов, садовых прудов или в их защит-
ных зонах, вы должны оборудовать его автоматом 
защиты от утечки с максимальным напряжением 

отключения 30 мА.

Запрещается использовать насос, если в бассейне или в садовом пруду 
находятся люди. 
Перед первым использованием насоса попросите специалиста 
проверить:
•З аземление
•Н аправляющие
•А втоматический выключатель утечки 
•Э лектрические соединения должны быть защищены от влаги.
•В  случае опасности затопления электрические соединения должны 
быть защище-ны. 
* Следует избегать циркуляции агрессивных жидкостей или коррозион-
ных материалов любой ценой.
•П огружной насос необходимо защитить от замерзания.
•Н асос должен быть защищен от запуска пустым (без воды) Дети не 
должны пользо-ваться им!
СОВМЕСТИМОСТЬ:
• Погружной насос предназначен для циркуляции воды с максимальной 
темпера-турой 35° С.
•Н асос нельзя использовать для перекачивания других жидких или 
химических про-дуктов!

 Никогда не устанавливайте насос, подвешивая его (без подходящей опоры 
под ним) на шнуре питания или выхлопной трубе.Погружной насос необхо-
димо подвесить на специально сконструированный крюк или поставить на 
колодец (или там, где пользуется насос).Для обеспечения работы  насоса 
колодец необходимо содержать в чистоте, без отложений ила и грязи. Если 
уровень воды упадет слишком сильно, скопившаяся грязь быстро высохнет 
и помешает откачке насоса. По этой причине необходимо периодически 
проверять работу насоса с помощью эффективных тестов. Поплавок отрегу-
лирован таким образом, чтобы насос можно было перекачивать сразу.

ПРИМЕЧАНИЕ!
      Для перемещения поплавка точка откачки должна иметь размер 

не менее 40x40x50 см. 

ДОСТАВКА:
     Погружной насос оборудован противоударной заглушкой. Насос 

предназначен для подключения к розетке с напряжением 220-240 В и 
частотой 50 Гц. Убедитесь, что розетка имеет уровень защиты не 

менее 6 А и находится в идеальном рабочем состоянии. Подключите 
к розетке, и насос готов к работе.

RU

Безопасные методы эксплуатации:
Температура воды не должна превышать 35°С. Насос нельзя 
использовать, когда в воде находятся люди. Загрязнение жидкости 
может произойти из-за утечки смазочных материалов. Автомати-
ческие выключатели Защита от работы всухую: Если уровень воды 
слишком низкий, насос автоматически останавливается.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ:
      Этот погружной насос - качественный продукт, находящийся под 
строгим контролем. Мы рекомендуем вам периодически про 
обслуживать его, чтобы обеспечить долгий срок службы и хорошую 
производительность.

ПРИМЕЧАНИЕ!
-О тключите насос от сети перед проведением любых работ по техни-
ческому обслуживанию.
-Е сли насос часто работает, его необходимо очистить.
-В  случае длительной стационарной эксплуатации работу поплавка 
необходимо проверять каждые три месяца.
-В се волокнистые частицы, скопившиеся в корпусе насоса, необходимо 
удалить струей воды.
-П о истечении трех месяцев нижнюю часть поверхности насоса необ-
ходимо очистить от грязи и других отложений.
-У далите отложения с поплавка чистой водой.

ОЧИСТКА РОТОРА:
      Если в корпусе насоса слишком много отложений, снимите 
нижнюю часть насоса следующим образом:
1.С нимите всасывающий патрубок с корпуса насоса.
2.О чистите ротор чистой водой. Важно: Не поддерживайте ротор!
3.С оберите в обратном порядке.

НАСТРОЙКА:
      Установка начальной точки (ВКЛ) и точки остановки (ВЫКЛ) 
поплавка выполняется регулировкой таймера в блоке с защелкой. 
Перед запуском насоса. проверьте следующее:
* Поплавковый выключатель должен быть отрегулирован таким 
образом, чтобы можно было легко достичь рабочего уровня точек 
включения/выключения.

      Чтобы проверить это, поместите насос в резервуар для воды, 
поднимите и опустите поплавковый выключатель вручную, 
наблюдая, запускается или останавливается насос.
•У бедитесь, что расстояние между концом таймера и защелкой 
не слишком мало. В этом случае безупречная работа не гаранти-
я перед остановкой насосов. Опасность холостого хода!

ПРИМЕЧАНИЕ ПО ГАРАНТИИ!
      Гарантия теряется в следующих случаях:
•Н арушение изоляции поворотного механизма из-за работы 
вакуума или наличия RU различных предметов в перекачиваемой 
воде
• Блокировка механизма из-за посторонних предметов.
•Н еисправность из-за неправильной транспортировки
•Н еисправность из-за несанкционированного вмешательства в 
насос.

ЛЕГЕНДА:
1. Электрический кабель 
2. Выхлопная труба 1 тол
3.С траховочный трос.
4.Д атчик
5.Д еаэратор
6.С енсорный клапан
7.К ран
8.Погружной насос.

Модель

Мощность двигателя, kW

Макс. подача (л/мин)

Макс. напор (м)

Подключение

Длина кабеля, м

Выходное подключение

Обороты (об/мин)

Диаметр насоса, мм

Глубина всасывания,м

4
SK

M
-1

0
0

4
SK

M
-1

0
0

+P
C

4
SK

M
-1

5
0

4
SK

M
-1

5
0

+ 
P

C

4
SK

M
-2

0
0

+ 
P

C

4
Q

G
D

1
.2

-5
0

-0
.3

7

4
Q

G
D

1
.2

-5
0

-0
.3

7
F

3
.5

Q
G

D
1

-5
0

.0
.3

7
F

3
ST

M
2

-1
1

3
.5

ST
M

2
-8

4
ST

M
4

-8

4
Q

JD
2

/8

1.1

50

60

1"

15

1"

2850

102

60

1.1

50

60

1"

15

1"

2850

102

60

1.3

50

79

1"

20

1"

2850

102

79

1.3

50

89

1"

20

1"

2850

102

89

1.6

50

105

1"

20

1"

2850

102

99

1.1

95

83

1"

10

1"

2850

102

70

1.1

95

83

1"

15

1"

2850

102

70

0.9

30

50

1"

15

1"

2850

94.5

91

1.0

50

48

1"

25

1"

2850

94.5

48

1.0

50

47

1"

10

1"

2850

102

47

1.2

100

58

1 1/4"

10

1 1/4"

2850

102

58

1.1

66

55

1.5"

25

1.5"

2850

102

55
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЛЗВАНЕ

1.1. Използване и предназначение на ръководството
Защитете себе си и другите от нараняване, като използвате правилно 
продукта - прочетете ръководството преди първа употреба и спазвайте 
всички предпазни мерки. Целта на това ръководство е да ви информира 
за ефективната безопасна употреба и поддържане на дългосрочна 
употреба на закупения продукт. Съхранявайте ръководството внима-
телно на достъпно място за всякакви бъдещи справки. В случай на 
загуба или повреда поискайте копие от вашия дистрибутор или 
директно от производителя.
1.2. Използвана символика
В цялото ръководство ще намерите следните методи за

                   В случай, че трябва да обърнете максимално внимание на 
представените указания, за да избегнете ситуации, които 
могат да повредят продукта или друга машина или могат 

да имат последствия за околната среда

ЗАБЕЛЕЖКА/ЗАБЕЛЕЖКА
Неправилната употреба може да анулира гаранцията на 

производителя.

Bнимание

Предупреждение за потенциално опасни ситуации

ОБЩА ОПАСНОСТ
Общо предупреждение за опасност, последвано от 

обяснение на типа опасност.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ОПАСНОСТ
Сигнализира за наличие на електрическо напрежение 

или оборудване, което използва електрическо 
напрежение.

МЕХАНИЧНА НАМЕСА
Предупреждение за необходими интервенции по 

механичните елементи.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА НАМЕСА
Предупреждение за необходими интервенции по 

електрически елементи.

КЛАС НА ПРОИЗВОДСТВО II

Изисква двойна електрическа изолация.

ЗАЗЕМЯВАНЕ
Изисква заземяване.

ПЪРВА ПОМОЩ

Инструкции за първа помощ при злополука.

ОПАСНОСТ
Ако има опасност със сериозни последствия, която може 

да причини нараняване на потребителя или други.

                                

Моля, прочетете внимателно този документ, за да се 
информирате за видовете разрешена работа и 

ограниченията на продукта и конкретните потенциални 
рискове, свързани с него.

ИНФОРМАЦИЯ

Незабавно сменете повредените или дефектни 
компоненти. Използвайте само оригинални резервни 

части за това. Всеки неоторизиран ремонт с неподходящи 
части води до анулиране на гаранцията.

   
ОПАСНОСТЬ

Прочетете всички тези инструкции, преди да използвате 
този продукт и запазете тези инструкции за бъдещи 

справки

2.3. Остатъчни рискове
Дори ако използвате това устройство в съответствие с инструкциите, 
дадени в това ръководство, някои остатъчни рискове не могат да 
бъдат изключени. Могат да възникнат следните остатъчни рискове:
• Този продукт създава електромагнитно поле по време на работа. 
При определени условия това поле може да попречи на активните 
или пасивните медицински импланти. За да намалите риска от 
състояния, които могат да наранят или убият, препоръчваме на 
хората с медицински импланти да говорят с лекаря си и с произ-
водителя на медицинските импланти, преди да използват продукта.

            ЕЛЕКТРИЧЕСКА ОПАСНОСТ
Преди всяка употреба се уверете, че както захранващият 

кабел, така и щепселът са в добро работно състояние и не 
показват визуални дефекти, проникване на изолация и др. 

Дръжте електрическия кабел далеч от остри предмети, 
които могат да го повредят. Съхранявайте електроуредите, 

които не използвате, на места, недостъпни за деца. Не
позволявайте устройството да се използва от хора, които не 
са запознати с него или които не са прочели инструкциите

ЗАЗЕМЯВАНЕ
Помпата винаги трябва да бъде свързана към електри-
ческия контакт, оборудван със заземяване. Ако захран-
ващият кабел или щепселът са повредени, те трябва да 

бъдат заменени от електротехник, за да се избегнат 
всякакви опасности!Когато помпата не се използва и по 

време на операции по поддръжка и/или смяна на 
принадлежности, извадете щепсела от контакта.

ЗАБЕЛЕЖКА/ЗАБЕЛЕЖКА
Внимание Променливотоковото захранване може да претърпи спадове на 
напрежението, когато това оборудване е включено. Това може да засегне 
друго оборудване (напр. мигаща светлина). Ако захранващият импеданс 

Zmax е по-малък от 0,40 0HM при 50Hz, не се очакват такива смущения. Ако 
е необходимо, можете да се свържете с вашия местен доставчик на електро-

енергия за допълнителна информация. Ако се използват удължителни кабели, 
те трябва да отговарят на минималните раздели в таблицата по-долу: 
Практики за безопасна работа Температурата на водата не трябва да 

надвишава 35 ° C. Помпата не трябва да се използва, когато във водата има
хора. Може да възникне  замърсяване с течност поради изтичане на 

смазочни материали. Автоматични прекъсвачи Защита срещу работа на сухо: 
Ако нивото на водата е твърде ниско, помпата спира автоматично.

ВНИМАНИЕ:

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

                                  2.1. Общи предпазни мерки

 Моля, запознайте се с ръководството, преди да се 
опитате да използвате това оборудване.Проверявайте захранващия 
кабел преди всяка употреба. Ако е повредена или със счупена изолация, 
не използвайте помпата.Преди каквато и да е намеса по помпата за 
ремонт или поддръжка, я изключете от електрическата мрежа. Не 
оставяйте помпата в обсега на деца. Преди да стартирате помпата, 
проверете дали всички винтове, гайки и други крепежни елементи 
са стегнати и дали предпазителите и екраните са на мястото си. 
Сменете повредени или нечетливи етикети;Производителят не поема 
отговорност, ако не следвате инструкциите за употреба в това ръководство. 
Не изключвайте щепсела, като дърпате кабела, а внимателно издърпайте 
щепсела, когато изключвате устройството от електрическата мрежа.
Потопяемата водна помпа е предназначена за извличане на вода от 
кладенци, кладенци и други водоеми, за работа на напоителни 
съоръжения и системи, както и за изпомпване на дъждовна, чешмяна и 
вода съдържащи хлор. Предназначени са и за битово водоснабдяване в 
градини и частни градини.Течности за изпомпване:
Потопяемата водна помпа  трябва да се използва само за изпомпване на
 вода. 
Помпата е напълно потопяема (водонепроницаема капсула) и може да 
се потапя във вода (за максималната дълбочина на потапяне, посочена в 
описанието. Помпата е оборудвана с интегриран възвратен клапан, който 
предотвратява изпускане, когато помпата е изключена.

2.2. Личната сигурност

ВНИМАТЕЛЕН
Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с 

намалени физически, сетивни или умствени способности или липса на 
опит и познания, освен ако не са били под наблюдение или са били 

инструктирани относно използването на уреда от лице, отговорно за тяхната 
безопасност. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че 

не си играят с устройството. Когато използвате градински електрически 
инструменти, винаги трябва да се спазват основните предпазни мерки за 
безопасност, за да се намали рискът от пожар, токов удар и нараняване. 

Безопасното използване на нашата електрическа помпа е възможно само 
след прочитане и пълно спазване на следните инструкции за безопасност и 
работа.Помпата не трябва да се използва за пренос на солена вода, кална 

вода, корозивни, запалими или експлозивни течности (напр. бензин, 
парафин, разредители), масло, отоплително или хранително масло.

ВНИМАТЕЛЕН
Не използвайте това устройство, ако сте под въздейст-

вието на наркотици, алкохол или лекарства. Момент на 
невнимание при работа с електрически инструменти 

може да доведе до сериозно нараняване.

2.4. Инструкции за електрическа безопасност Винаги изваждайте 
щепсела от контакта, когато оставяте уреда без надзор или когато 
извършвате работа по поддръжка или настройка.Влагата може да 
навлезе в електрическите части през захранващия кабел и да използва 
Уредите са опасни, когато се използват от неопитни хора.
Продуктът трябва да се захранва от електрическата мрежа чрез 
устройство за остатъчен ток (RCD) с номинален остатъчен работен ток, 
който не надвишава 30 mA. да причини късо съединение и следователно:
• Никога не режете щепсела (напр. за да мине през стената).
• Не дърпайте захранващия кабел, за да го изключите от електрическата 
мрежа.
• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от 
производителя, сервизния агент или квалифицирано лице. Щепселите 
и удължителните връзки трябва да бъдат защитени от пръски вода. 
Уверете се, че електрическите връзки за щепсели и контакти са направени 
в зони, безопасни от наводнения. Защитете щепсела и захранващия кабел 
от топлина, масло и остри ръбове.Спазвайте мрежовото напрежение. 
Информацията на табелката трябва да съответства на данните за 
електрическата мрежа.Щепселът на помпата трябва да бъде изключен, 
преди някой да влезе в басейна.Захранващият кабел не трябва да се 
използва за закрепване или транспортиране на помпата.За потапяне 
или повдигане/фиксиране на помпата, моля, използвайте фиксиращото 
въже.Моля, проверявайте редовно реда си за вход.
Винаги проверявайте визуално помпата (особено захранващите кабели 
и захранващите връзки) преди употреба.
Не трябва да се използва повредена помпа. Не разглобявайте помпата, 
освен в условията на доставка.
Преди употреба след поддръжка се уверете, че всички части са 
завинтени заедно. Когато използвате нашите помпи с генератор, трябва 
да се спазват предупрежденията на производителя на генератора.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА ОПАСНОСТ
Не използвайте този инструмент за цел, за която не е 

предназначен. Използвайте само удължители, предназна-
чени за употреба на открито.

Работното напрежение на помпата е 220-240V / 50 Hz. 
Флуктуацията на напрежението трябва да бъде между 

0,9~1,1 от номиналната стойност.

ПЪРВА ПОМОЩ
Уверете се предварително, че има комплект за първа 
помощ близо до мястото, където използвате помпата.

Допълнете всички продукти за първа помощ, използвани 
след това.Когато се обаждате на лекаря на единния 

номер за спешна помощ 112, моля, предоставете 
следната информация:

• Пълен адрес на местопроизшествието;
• Данни относно начина на производство: токов удар, 

експлозия или механично нараняване;
• Броят на ранените хора;

•Състоянието на пострадалите и вида на нараняванията.

              ВНИМАНИЕ!

ЗАБЕЛЕЖКА:
      Ако щепселът или захранващият кабел не работят, ремонтът им е 
задължителен. Консултирайте се с електротехник, който да ги замени.
ИЗПОЛЗВАНЕ:
Тази помпа е проектирана предимно като помпа, осигуряваща защита 
срещу наводнения. Може да се използва, докато е необходимо да се 
премести количество вода от едно място на друго (в градини, в 
земеделието, градинарството, инсталациите или в други области).  
МОНТАЖ:
Потопяемата помпа се инсталира, както следва:
-В  неподвижно положение, свързано с неподвижна тръба
-В  неподвижно положение, свързано с гъвкав маркуч
     След като внимателно прочетете тези инструкции, можете да 
монтирате помпата, като проверите:
-П озициониране на помпата на дъното на помпената повърхност
-П равилно инсталиране на захранващия кабел
-Н апрежението / честотата са правилни: 230V / 50Hz
-Г нездото е в изправност
-Е лектрическите връзки са защитени от вода или влага- Помпата не 
работи на празен ход
ЛЕГЕНДА:
1.Е лектрически кабел
2.И зпускателна тръба на помпата 1 tol
3.П редпазно въже
4.Д атчик
5.Д езератор
6.С ензорна клапа
7.К ран
8. Дълбоко потопяема помпа

• Потопете помпата по-дълбоко във водата. За да се гарантира, че 
поплавъкът може да се включва и изключва, дължината на кабела между 
поплавъка и ключалката на поплавъка трябва да бъде най-малко 10 cm.
Превключвател за термична защита: В случай на претоварване, помпата 
се спира от вградената термична защита на двигателя. След като 
двигателят се охлади достатъчно, помпата отново работи. Автоматично 
обезвъздушаване (напълване)Тази помпа е оборудвана с обезвъздушителен 
клапан, който отстранява всички въздушни мехурчета от помпата.

2.5. ИНСТРУКЦИИ ЗА ПЪРВА ПОМОЩ

СЛЕДНАТА ИНФОРМАЦИЯ Е МНОГО ВАЖНА:
- Помпата може да бъде свързана към контакт 230 V/50 Hz. 
Предпазителят трябва да е поне 6А

  Ако използвате помпата в близост до басейн, градински 
езера или в техните защитни зони, трябва да я 

оборудвате с прекъсвач на тока срещу утечка с макси-
мално изключващо напрежение 30 mA.

    Забранено е използването на помпата, ако има хора в басейна или 
в градинското езеро. 
•П реди да използвате помпите за първи път. помолете специалист да 
провери:
•З аземяване
•П роводници
•П рекъсвач на течове 
•Е лектрическите връзки трябва да бъдат защитени от влага
•А ко има опасност от наводнение, електрическите връзки трябва да 
бъдат защите-ни. 
* Циркулацията на агресивни течности или корозивни материали трябва 
да се избягва на всяка цена
•П отопяемата помпа трябва да бъде защитена от замръзване
•П омпата трябва да бъде защитена от пускане празна (без вода) Децата 
не трябва да да я ползват!
СЪВМЕСТИМОСТ:
•П отопяемата помпа е проектирана за циркулация на вода с максимална 
темпера-тура 35°
• Помпата не трябва да се използва за друг вид течност или химически 
продукт!

ВНИМАНИЕ:
Никога не инсталирайте помпата, като я окачвате (без подходяща опора под 

нея) за захранващия кабел или изпускателната тръба.Потопяемата помпа 
трябва да бъде окачена за специално проектираната ука или поставена 
върху кладенеца (или на мястото, където е направена помпата). За да се 
гарантира  работата на помпата, кладенецът трябва да се поддържа чист, 

без кални отлагания или замърсявания. Ако нивото на водата падне твърде 
много, натрупаната мръсотия бързо ще изсъхне и ще попречи на помпата 

да изпомпва. Поради тази причина е необходимо да се проверява работата 
на помпата чрез периодични ефективни тестове. Поплавъкът се регулира по

 такъв начин, че помпата може да бъде изпомпана незабавно.

ЗАБЕЛЕЖКА: 
Мястото за изпомпване трябва да има размери най-малко 

40x40x50 cm, за да може плувката да се движи. 

ДОСТАВКА:
Потопяемата помпа е снабдена с антишоков щепсел. Помпата е 
проектирана да бъде свързана към гнездо с напрежение 220В и 

честота 50 Hz. Уверете се, че гнездото е поне с ниво на защита 6 A и 
че е в перфектно работно състояние. Включете щепсела в контакта и 

помпата е готова за употреба.
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ПОДДРЪЖКА:
      Тази потопяема помпа е качествен продукт, подложен на строг 
контрол. Препоръчваме периодично да го проверявате и поддържате,
 за за да осигурите дълго време на служба и добра работа
ЗАБЕЛЕЖКА! 
-И зключете помпата от електрическата мрежа, преди да извършите 
каквато и да е операция по поддръжка - Ако помпата се движи често 
по време на употреба, тя трябва да се почисти.
-В  случай на продължителна работа в неподвижно състояние, работата 
на поплавъка трябва да се проверява на всеки три месеца
-В сички влакнести частици, натрупани в корпуса на помпата, трябва да
бъдат отстранени с помощта на струя вода.
-В  края на три месеца дъното на повърхността на помпата трябва да се 
почисти от кал и други отлагания.
-О тстранете отлаганията от поплавъка с чиста вода.
ПОЧИСТВАНЕ НА РОТОРА:
Ако в корпуса на помпата има твърде много отлагания, отстранете 
долната част на помпата, както следва:
1.И звадете смукателната дюза от корпуса на помпата
2.П очистете ротора с чиста вода Важно: Не поддържайте помпата на 
ротора!
3.С глобете по обратния ред.
НАСТРОЙКА:
      Настройката на началната точка (ON) и точката на спиране (OFF) на 
поплавъка се извършва чрез регулиране на таймера в кутията на резето. 
Преди да стартирате помпата. проверете следното:
•П оплавковият превключвател трябва да се регулирарегулира по такъв 
начин, че да може лесно да се достигне работното ниво на точките за 
включване / изключване.         За да проверите това, поставете помпата 
в съд с вода, повдигнете и спуснете поплавковия превключвател на ръка, 
като наблюдавате дали помпата започва или спира.
• Уверете се, че разстоянието между края на таймера и резето не е 
твърде малко. В този случай перфектната операция не е гарантирана.
•К огато настройвате помпата, уверете се, че тя не докосва основата, 
преди да спрете помпите. Риск от празен ход!
ЗАБЕЛЕЖКА ПО ГАРАНЦИЯТА!
Гаранцията се губи в следните случаи:

• Разрушаване на изолацията на ротационния механизъм поради 
вакуумната работа или присъствието в изпомпваната вода на различни 
предмети
• Заключване на механизма поради чужди тела
•Н еизправност поради неправилен транспорт
•Д ефект поради неоторизирана намеса в помпата.

Модел

Мощност на двигателя, kW

Максимален дебит (L/min)

Максимална напорна височина (m)

Връзка

Дължина на кабела, м

Изходяща връзка

Обороти (об/мин)

Диаметър на помпата, мм

Дълбочина на засмукване, м
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KULLANIM İÇİN TALİMATLAR

1.1. Kılavuzun kullanımı ve amacı
Ürünü doğru kullanarak kendinizi ve başkalarını yaralanmaya karşı
 koruyun - ilk kullanımdan önce kılavuzu okuyun ve tüm önlemleri alın. 
Bu kılavuzun amacı, sa�n alınan ürünün etkin güvenli kullanımı ve uzun
 süreli kullanımının bakımı hakkında sizi bilgilendirmek�r. Kılavuzu ileride
 başvurmak üzere erişilebilir bir yerde dikkatlice saklayın. Kayıp veya
 hasar durumunda, distribütörünüzden veya doğrudan üre�ciden bir 
kopya isteyin.

1.2. Kullanılan sembolizm
Kılavuz boyunca aşağıdaki yöntemleri bulacaksınız:
                   

DİKKAT:
Ürüne veya başka bir makineye zarar verebilecek veya çevreye 

zarar verebilecek durumlarla karşılaşmamak için sunulan
 talimatlara azami dikkat göstermeniz gerek�ği durumlarda.

NOT/NOT
Yanlış kullanım, üre�cinin garan�sini geçersiz kılabilir.

Dikkat

Potansiyel olarak tehlikeli durumlara karşı uyarı

GENEL TEHLİKE
Genel bir tehlike uyarısı ve ardından tehlike �pinin

 açıklaması.

ELEKTRİK TEHLİKESİ

Elektrik voltajı veya elektrik voltajı kullanan ekipmanın 
varlığını gösterir.

MEKANİK MÜDAHALE

Mekanik elemanlara gerekli müdahaleler için uyarı.

ELEKTRİK MÜDAHALE

Elektrik elemanlarına gerekli müdahaleler için uyarı.

ÜRETİM SINIFI II
Çi� elektrik yalı�mı gerek�rir.

TOPRAKLAMA
Topraklama gerek�rir.

İLK YARDIM

Bir kaza durumunda ilk yardım talimatları.

TEHLİKE
Kullanıcının veya başkalarının yaralanmasına neden o

labilecek ciddi sonuçları olan bir tehlike varsa.

BİLGİ

Hasarlı veya arızalı bileşenleri hemen 
değiş�rin. Bunun için sadece orijinal yedek

 parçalar kullanın. Uygun olmayan parçalarla yapılacak 
yetkisiz onarımlar garan�yi geçersiz kılacak�r.

   TEHLİKE

Bu ürünü kullanmadan önce bu talimatların tamamını
 okuyun ve ileride başvurmak üzere bu talimatları saklayın.

2.3. ar�k riskler

Bu cihazı bu kılavuzda verilen talimatlara uygun olarak kullansanız bile 
bazı ar�k riskler göz ardı edilemez. Aşağıdaki ar�k riskler meydana gelebilir:
• Bu ürün çalışırken bir elektromanye�k alan oluşturur. Belirli koşullar al�nda, 
bu alan ak�f veya pasif �bbi implantlara müdahale edebilir. Yaralanabilecek 
veya öldürebilecek durumların riskini azaltmak için, �bbi implantları olan 
kişilerin ürünü kullanmadan önce doktorları ve �bbi implantların üre�cisi 
ile konuşmalarını öneririz.

      ELEKTRİK TEHLİKESİ

Her kullanımdan önce, hem güç kablosunun hem de fişin iyi 
çalışır durumda olduğundan ve herhangi bir 

görsel kusur, yalı�m sızın�sı vb. olmadığından emin 
olun. Güç kablosunu ona zarar verebilecek keskin nesnelerden 

uzak tutun. Kullanılmayan elektrikli aletleri 
çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın. Cihazı tanımayan

 veya kullanma talima�nı okumamış kişiler tara�ndan 
kullanılmasına izin vermeyiniz.

TOPRAKLAMA
Pompa her zaman topraklamalı bir elektrik prizine

 bağlanmalıdır. Güç kablosu veya fişi hasar görmüşse, 
herhangi bir tehlikeyi önlemek için bir 

elektrikçi tara�ndan değiş�rilmelidir Pompa 
kullanılmadığında ve bakım işlemleri ve/veya aksesuar 

değişimi sırasında fişi prizden çekin.

NOT/NOT

Dikkat AC güç kaynağı, bu ekipman açıldığında voltaj düşüşleri yaşayabilir. 
Bu, diğer ekipmanı etkileyebilir (örn. yanıp sönen ışık). Besleme empedansı

 Zmax 50Hz'de 0,40 0HM'den düşükse, bu tür bozulmalar beklenmez.
 Gerekirse, daha fazla bilgi için yerel elektrik tedarikçinizle ile�şime

 geçebilirsiniz. Uzatma kabloları kullanılıyorsa, aşağıdaki tablodaki minimum
 bölümleri karşılamaları gerekir: Güvenli Çalış�rma Uygulamaları Su sıcaklığı

 35°C'yi geçmemelidir Pompa, insanlar sudayken kullanılmamalıdır. 
Yağlayıcıların sızması nedeniyle sıvı kirlenmesi meydana gelebilir. Otoma�k 

anahtarlar Kuru çalışmaya karşı koruma: Su seviyesi çok düşükse, pompa otoma�k
 olarak durur.

GÜVENLİK TALİMATLARI

 2.1. Genel önlemler

 Lü�en bu ekipmanı kullanmadan önce kılavuzu okuyun.
Her kullanımdan önce güç kablosunu kontrol edin. Hasarlı veya izolasyonu 
bozuk ise pompayı kullanmayınız.Pompaya herhangi bir bakım veya onarım 
müdahalesi yapmadan önce elektrik bağlan�sını kesiniz. Pompayı çocukların 
erişemeyeceği bir yerde saklayın. Pompayı çalış�rmadan önce tüm vidaların, 
somunların ve diğer bağlan� elemanlarının sıkı olduğunu ve korumaların ve
 ekranların yerinde olduğunu kontrol edin. Hasarlı veya okunamayan 
e�ketleri değiş�rin; bu kılavuzdaki kullanım talimatlarına uymazsanız 
üre�ci hiçbir sorumluluk kabul etmez.
Fişi kablosundan çekerek çıkarmayın, cihazı elektrik prizinden çıkarırken 
dikkatli bir şekilde fişten çekin. dalgıç su pompası, sulama tesislerinin ve 
sistemlerinin 
işle�lmesi için kuyulardan, kuyulardan ve diğer rezervuarlardan su çekmek 
için tasarlanmış�r. yağmur, musluk ve klor içeren suların pompalanması için. 
Ayrıca bahçelerde ve özel bahçelerde evsel su temini için tasarlanmış�r 
Sıvıların pompalanması: Dalgıç su pompası  yalnızca su pompalamak için
 kullanılmalıdır. . Pompa tamamen suya daldırılabilir (su geçirmez kapsül) 
ve suya daldırılabilir (açıklamada belir�len maksimum daldırma derinliği
 için. Pompa, pompa kapa�ldığında tahliyeyi önleyen entegre bir çek valf 
ile dona�lmış�r.

2.2. Kişisel güvenlik

DİKKATLİ OLMAK
Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir kişi tara�ndan cihazın kullanımıyla 

ilgili göze�m veya talimat verilmedikçe, fiziksel, duyusal veya
 zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği

 olan kişiler (çocuklar dahil) tara�ndan kullanılmak üzere tasarlanmamış�r. 
Cihazla oynamadıklarından emin olmak için çocuklar göze�m al�nda tutulmalıdır.

 Bahçe elektrikli aletlerini kullanırken, yangın, elektrik çarpması ve yaralanma 
riskini azaltmak için temel güvenlik önlemlerine her zaman uyulmalıdır.

Elektrikli pompamızın güvenli kullanımı, ancak aşağıdaki güvenlik ve
 çalış�rma talimatlarını okuduktan ve bunlara tam olarak 

uyduktan sonra mümkündür.Pompa, tuzlu su, çamurlu su, aşındırıcı, yanıcı veya
 patlayıcı sıvıların (örn. ), yağ, ısıtma veya yemeklik yağ.

DİKKATLİ OLMAK

Uyuşturucu, alkol veya ilaç etkisi al�ndaysanız bu cihazı
 kullanmayın. Elektrikli aletlerle çalışırken bir anlık dikkatsizlik 

ciddi yaralanmalara yol açabilir.

2.4. Elektriksel Güvenlik Talimatları

Cihazı göze�msiz bırakırken veya bakım veya ayar çalışmaları yaparken 
daima fişi prizden çekin.Güç kablosundan elektrikli parçalara nem girebilir 
ve Aletler deneyimsiz kişiler tara�ndan kullanıldığında tehlikelidir.
Ürün, anma ar�k çalışma akımı 30 mA'yı aşmayan bir ar�k akım cihazı (RCD) 
aracılığıyla ana şebekeden beslenmelidir. kısa devreye neden olur ve bu 
nedenle:
• Fişi kesinlikle kesmeyin (örn. duvardan geçmek için).
• Elektrik bağlan�sını kesmek için güç kablosunu çekmeyin.
• Güç kablosu hasar görmüşse, üre�ci, servis temsilcisi veya kalifiye bir kişi 
tara�ndan değiş�rilmelidir. Fişler ve uzatma kabloları su sıçramalarına karşı 
korunmalıdır. Fiş ve prizlerin elektrik bağlan�larının su basmasına karşı 
güvenli alanlarda yapıldığından emin olun. Fişi ve güç kablosunu ısıdan, 
yağdan ve keskin kenarlardan koruyun.Şebeke gerilimine dikkat edin. İsim 
plakasındaki bilgiler şebeke verileriyle eşleşmelidir. Havuza girmeden önce 
pompanın fişi çekilmelidir. Güç kablosu, pompayı sabitlemek veya taşımak 
için kullanılmamalıdır. Pompayı suya daldırmak veya kaldırmak/sabitlemek 
için lü�en emniyet hala�nı kullanın. Lü�en giriş sıranızı düzenli olarak 
kontrol ediniz.
Kullanmadan önce daima pompayı (özellikle güç kabloları ve güç 
bağlan�ları) görsel olarak inceleyin.
Hasarlı bir pompa kullanılmamalıdır. Teslimat koşulları dışında pompayı 
sökmeyin.
Bakımdan sonra kullanmadan önce tüm parçaların birbirine 
vidalandığından emin olun. Jeneratör pompalarımızı kullanırken 
jeneratör üre�cisinin uyarılarına mutlaka uyulmalıdır.

ELEKTRİK TEHLİKESİ
Bu ale� tasarlanmamış bir amaç için kullanmayın. Yalnızca 
dış mekanda kullanım için tasarlanmış uzatma kablolarını 

kullanın.
Pompanın çalışma voltajı 220-240V / 50 Hz'dir. Voltaj 

dalgalanması, nominal değerin 0,9~1,1'i arasında olmalıdır.

İLK YARDIM
Pompayı kullanacağınız yerin yakınında bir ilk 

yardım çantası olduğundan önceden emin olun. 
Daha sonra kullanılan ilk yardım malzemelerini tamamlayın. 

Tek acil durum numarası 112'den doktoru aradığınızda 
lü�en aşağıdaki bilgileri verin:
• Kaza mahallinin tam adresi;

• Üre�m yöntemiyle ilgili veriler: elektrik çarpması, 
patlama veya mekanik yaralanma;

• Yaralıların sayısı;
• Kurbanların durumu ve yaraların türü.

DİKKAT!
   Pompayı bir yüzme havuzunun, bahçe göletlerinin 
yakınında veya korunan alanlarında kullanıyorsanız,

 maksimum 30 mA kesme voltajına sahip bir kaçak devre 
kesici ile donatmalısınız.

NOT:
       Fiş veya güç kablosu çalışmıyorsa onarılmalıdır. Bunları değiş�rmek için
 bir elektrikçiye danışın.

KULLANMAK:
Bu pompa öncelikle taşkın koruma pompası olarak tasarlanmış�r. Suyun 
bir yerden başka bir yere taşınması gerek�ğinde (bahçelerde, tarımda, 
bahçecilikte, tesisatlarda veya diğer alanlarda) kullanılabilir.

KURULUM:
Dalgıç pompa aşağıdaki gibi kurulur:
- Sabit bir boruya bağlı sabit bir konumda
- Sabit bir konumda, esnek bir hortumla bağlı
      Bu talimatları dikkatlice okuduktan sonra, aşağıdakileri kontrol ederek 
pompayı kurabilirsiniz:
- Pompanın pompalama yüzeyinin al�na konumlandırılması
- Güç kablosunun doğru montajı
- Voltaj / frekans doğru: 230V / 50Hz
- Priz çalışır durumda
- Elektrik bağlan�ları su ve nemden korunmuştur Pompa rölan�de çalışmaz

EFSANE:
1. Elektrik kablosu
2. Pompa basma borusu 1 tol
3. Emniyet hala�
4. Sensör
5. Kaçak
6. Sensör valfi
7. Musluk
8. Derin dalgıç pompa

• Pompayı suyun daha derinine daldırın. Şamandıranın açılıp kapanmasını 
sağlamak için şamandıra ile şamandıra kilidi arasındaki kablo uzunluğu en az 
10 cm olmalıdır Termik koruma şalteri: Aşırı yüklenme durumunda pompa 
dahili termik tara�ndan durdurulur. motorun korunması. Motor yeterince 
soğuduktan sonra pompa tekrar çalışır. Otoma�k hava alma (emiş) Bu pompa, 
pompadaki tüm hava kabarcıklarını gideren bir hava alma valfi ile dona�lmış�r.

2.5. İLK YARDIM TALİMATLARI

AŞAĞIDAKİ BİLGİLER ÇOK ÖNEMLİDİR:

- Pompa 230 V/50 Hz'lik bir prize bağlanabilir. Sigorta en az 6A olmalıdır

Havuzda veya bahçe havuzunda insan varsa pompayı kullanmak yasak�r.
• Pompaları ilk kez kullanmadan önce. bir uzmandan şunları kontrol etmesini 
isteyin:
• Topraklama
• teller
• Kaçak kesici
• Elektrik bağlan�ları nemden korunmalıdır.
• Su baskını riski varsa elektrik bağlan�ları bizim korumamız olmalıdır.
* Her ne pahasına olursa olsun agresif sıvıların veya aşındırıcı malzemelerin 
dolaşımından kaçınılmalıdır.
• Dalgıç pompa donmaya karşı korunmalıdır
• Pompa boş bırakılmamalı (susuz) Çocuklar kullanılmamalıdır!

UYUMLULUK:
• Dalgıç pompa, maksimum 35° sıcaklıktaki suyu sirküle edecek şekilde 
tasarlanmış�r.
• Pompa başka herhangi bir sıvı veya kimyasal ürün için kullanılmamalıdır!

DİKKAT:
Pompayı kesinlikle güç kablosundan veya basma borusundan (al�ndan

 uygun destek olmadan) asarak monte etmeyin.Dalgıç pompa özel olarak
 tasarlanmış kancaya asılmalı veya kuyuya (veya pompanın 

yapıldığı yere) yerleş�rilmelidir. Pompanın çalışmasını sağlamak 
için kuyu temiz tutulmalı, çamur birikin�leri veya kir olmamalıdır. 

Su seviyesi çok düşerse biriken kirler hızla kurur 
ve pompanın pompalama yapmasını engeller. Bu nedenle 

pompanın performansının periyodik verimlilik testleri ile kontrol
 edilmesi gerekmektedir. Şamandıra, pompanın hemen 

pompalanabileceği şekilde ayarlanır.

NOT:
Şamandıranın hareket edebilmesi için pompalama alanının 

boyutları en az 40x40x50 cm olmalıdır. 

TESLİMAT:
Dalgıç pompa, şok önleyici bir tapa ile dona�lmış�r. 

Pompa, 220 V voltaj ve 50 Hz frekansa sahip bir prize bağlanacak 
şekilde tasarlanmış�r. Prizin en az 6 A koruma seviyesinde ve kusursuz 

çalışır durumda olduğundan emin olunuz. 
Fişi prize takın ve pompa kullanıma hazırdır.

İzin verilen çalışma türleri, ürünün sınırlamaları ve 
ürünle ilişkili belirli potansiyel riskler hakkında bilgi 

edinmek için lü�en bu belgeyi dikkatlice okuyun.
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DESTEK:
       Bu dalgıç pompa, sıkı kontrole tabi kaliteli bir üründür. Uzun bir servis 
ömrü ve iyi performans sağlamak için periyodik olarak kontrol etmenizi ve
 bakımını yapmanızı öneririz.
NOT!
- Herhangi bir bakım işlemi yapmadan önce pompanın elektrik bağlan�sını 
kesin - Pompa kullanım sırasında sık sık hareket ediyorsa temizlenmelidir.
- Uzun süreli sabit çalışma durumunda, şamandıranın çalışması her üç ayda 
bir kontrol edilmelidir.
- Pompa gövdesinde biriken lifli parçacıklar su je� kullanılarak giderilmelidir.
- Üç ayın sonunda pompa yüzeyinin dibi çamur ve diğer birikin�lerden 
arındırılmalıdır.
- Şamandıradaki birikin�leri temiz su ile temizleyin.

ROTORUN TEMİZLENMESİ:
Pompa gövdesinde çok fazla birikin� varsa, pompanın alt kısmını aşağıdaki 
gibi çıkarın:
1. Emme memesini pompa gövdesinden çıkarın
2. Rotoru temiz suyla temizleyin Önemli: Pompayı rotor üzerinde desteklemeyin!
3. Ters sırayla birleş�rin.

KURMAK:
       Şamandıranın başlangıç   noktası (AÇIK) ve bi�ş noktası (KAPALI) ayarı, 
mandal kutusundaki zamanlayıcıyı ayarlayarak yapılır.
Pompayı çalış�rmadan önce aşağıdakileri kontrol edin:
• Şamandıralı şalter, açma / kapama noktalarının çalışma seviyesine kolayca
 ulaşılabilecek şekilde ayarlanmalıdır.Bunu kontrol etmek için, pompayı su 
dolu bir kaba koyun, şamandıra şalteri elinizle kaldırıp indirerek, çalışıp 
çalışmadığını kontrol edin. pompa başlar veya durur.

• Zamanlayıcının sonu ile mandal arasındaki mesafenin çok kısa olmadığından emin 
olun. Bu durumda kusursuz çalışma garan� edilmez.
• Pompayı ayarlarken, pompaları durdurmadan önce tabana değmediğinden 
emin olun. Rölan� riski!

GARANTİ NOTU!
Aşağıdaki durumlarda garan� kaybedilir:
• Vakum işlemi veya pompalanan suda çeşitli nesnelerin bulunması nedeniyle döner 
mekanizmanın yalı�mının bozulması
• Yabancı cisimler nedeniyle mekanizma kilitlenmesi
• Yanlış taşıma nedeniyle arıza
• Pompaya yetkisiz müdahaleden kaynaklanan arıza.

Model

Motor Gücü, kW

Maksimum Debi (L/dk)

Maksimum Basma Yüksekliği (m)

Bağlan�

Kablo Uzunluğu,m

Çıkış Bağlan�sı

Devir (rpm)

Pompa Çapı, mm

Emiş Derinliği, m

4
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M
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0
0

4
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M
-1

0
0
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5
0

4
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-1

5
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+ 
P
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4
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M
-2

0
0

+ 
P

C

4
Q

G
D

1
.2

-5
0

-0
.3

7

4
Q

G
D

1
.2

-5
0

-0
.3

7
F

3
.5

Q
G

D
1

-5
0

.0
.3

7
F

3
ST

M
2

-1
1

3
.5

ST
M

2
-8

4
ST

M
4

-8

4
Q

JD
2

/8

1.1

50

60

1"

15

1"

2850

102

60

1.1

50

60

1"

15

1"

2850

102

60

1.3

50

79

1"

20

1"

2850

102

79

1.3

50

89

1"

20

1"

2850

102

89

1.6

50

105

1"

20

1"

2850

102

99

1.1

95

83

1"

10

1"

2850

102

70

1.1

95

83

1"

15

1"

2850

102

70

0.9

30

50

1"

15

1"

2850

94.5

91

1.0

50

48

1"

25

1"

2850

94.5

48

1.0

50

47

1"

10

1"

2850

102

47

1.2

100

58

1 1/4"

10

1 1/4"

2850

102

58

1.1

66

55

1.5"

25

1.5"

2850

102

55
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3.5QGD1-50.0.37F, 

3.5QGD1-50.0.37F, 

, 3.5QGD1-50.0.37F, 
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The product you own is not intended for industrial purposes and comes with a warranty of 24 months from 
the date of purchase for individuals, and 12 months for legal en��es. This arranty is subject to the c condi�ons 
outlined in this cer�f ate and requires the presentata�on of both thevoice and the warranranty cerate for 
valida�on.
If the product does not meet the specified standards, the consumer has the right to request the seller to either 
repair or replace the product, without any addi�onal chages, unless such a request is deemed infeasible or 
unreasonably burdensome.
This request must be made within a maximum of 15 calendar days from the moment the product is  taken in 
for service.
The consumer's rights are provided in Chapter III, Ar�cle 9 and the ollowing, I 449/2003.

PRODUCT TYPE:..........................................................................................................................................................
MODEL: .....................................................................................................................................................................
INVOICE NO................................................................................................................................................................
SOLD BY THE STORE....................................................................................................................................................
BUYER'S NAME...........................................................................................................................................................
ADDRESS/TELEPHONE NUMBER................................................................................................................................
DATE............................................................................................................................................................................

CONDITIONS UNDER WHICH THE PRODUCT WARRANTY IS VOID:

- Failure to present the defec� e product aat the �me of theomplainint, along with this cert ate and the invoice.
- Defects resul�ng fom non-compliance with the product specificaca�ons, assembly instruc�ons, e guidelines, 
handling, and transporta�on, as ell as wear and damage due to product overload, misuse, disassembly and 
reassembly by unauthorized individuals, or a change in the intended use of the product.
- When the customer requests services that include regular product maintenance, such as adjustments, cleaning,
consumable replacements, etc.
I acknowledge, through my signature, that opera�onal ests of the device have been performed, that I have been 
trained onits proper use, and received the device in perfect working condi�on, along with all accessories and 
accompanied by the user guide.
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Produs............................................................................................Model......................................................................................................................................
Seria de fabricație............................................................................................................................................................................................................................
Factura nr./Data...............................................................................................................................................................................................................................

Semnătura și ștampila vânzătorului                                                                                         Semnătura cumpărătorului

Vândut prin societatea…. .........................................................................................................din localitatea................................................................................
str.....................................................................................nr. ..........................................................................................................................................................

Termenul de garanție comercial este de 24 luni de la vânzarea din magazin. 
Tel.cumpărător................................................................................................................................................................................................................................
Data procurării produsului..............................................................................................................................................................................................................

CONDITII DE GARANTIE:
1. Cer�ficatul de aranție este valabil numai dacă este completat corect, fără modificări și ștergeri, semnat și ștampilat cu ștampila magazinului, și însoțit de 
documentele de achiziție originale (factură, chitanță, bon fiscal).
2. Durata unei reparații poate  fistabilită de comun acord între client și vânzător.
3. Conform art. 20 alin (3)og.21/92 si art.20 si a�.21 si lg.449/2003, schimbaea produsului în termenul de garanție va  fiposibilă numai în următoarele situații:
● Produsul prezintă defecte de fabricație;
● Produsul are o defecțiune ireparabilă;
● Nerespectarea termenului de reparare convenit între client și vânzător;
● Produsul nu corespunde specificațiilor
4. Returnarea produsului defect se va efectua numai cu ambalajul original și toate accesoriile livrate, însoțită de bonul fiscal (factura).
5. Garanția nu se aplică accesoriilor consumabile. În funcție de �pul podusului, aceste accesorii consumabile pot include baterii, discuri, lame, lanțuri, capete 
rota� e etc., care prezintă deteriorări mecanice, lovituri, deformări, sau care nu au fost schimbate la �mp sau au ost distruse.

GARANȚIA ACOPERĂ REPARAREA GRATUITĂ A DEFECTELOR CAUZATE DE PRODUCĂTOR, ÎN CADRUL TERMENULUI DE GARANȚIE.
1. Centrul de deservire are obligația de a efectua diagnos�caea, eexperta și reparația gratuit în perioada de garanție, în termen de 15 zile de la înregistrarea 
reclamației consumatorului. În cazul în care produsul nu poate  fireparat, acesta va  fiînlocuit imediat după constatarea imposibilităupții u�lizării, cu un produs 
similar, furnizând un nou termen de garanție, care începe de la data înlocuirii produsului. Agentul economic are aceleași obligații pentru produsul înlocuit ca și 
pentru produsul vândut inițial.
2. Dacă produsul nu a fost u�liat confform "Ghidului de U�lare," clientul va suporta o taxă de diagnosos�e în valoare de 20 Ron.
3. Vânzătorul are obligația față de consumator, în cadrul termenului de garanție, să asigure și să suporte toate cheltuielile legate de repararea sau înlocuirea 
produsului reclamat, inclusiv costurile de diagnos�cae, eexpertare, ambalare și transport.
4. Producătorul și vânzătorul sunt exonerați (absolviți) de obligațiile lor privind garanția în cazul în care defectarea a survenit ca urmare a nerespectării de către 
consumator a instrucțiunilor de u�liare, întreținere, manipulare, transport și depozitare cuprinse în documentația care însoțește produsul.

PIERDEREA GARANȚIEI
1. Produsul își pierde garanția în următoarele cazuri:
● Neglijența în u�liare;
● Nerespectarea condițiilor de întreținere și u�liare specificatate în manualul de u�are;
● Transport și manipulare necorespunzătoare, șocuri mecanice, loviri, căderi;
● Folosirea produsului cu accesorii deteriorate sau cu adaptări sau modificări la instalația electrică sau la părțile mecanice ale acestuia;
● Instalare necorespunzătoare;
● Nerespectarea normelor de siguranță electrică la u�liarea produsului;
● Deteriorări sau defecte cauzate de calamități naturale, inundații, incendii, trăsnet, cutremure, șocuri electrice;
● Defecte cauzate de corpuri străine sau organisme (insecte, gândaci, etc.) care au pătruns în interiorul produsului.
2. Nu fac obiectul garanției defectele cauzate de u�liarea produsului în scopuri profesionale.
3. Dezlipirea sau ruperea intenționată a sigiliului de siguranță.

NU FAC OBIECTUL GARANȚIEI URMĂTOARELE COMPONENTE ȘI ACCESORII, A CĂROR UZURĂ ESTE CONSIDERATĂ NORMALĂ ÎN URMA UTILIZĂRII:
1. Pinion de antrenare lanț (sprocket), șina de ghidaj, sită moară/tocătoare, filtru de ulei, filtru de aer, componente din cauciuc (burduf cilindru, cot carburator, 
inele de cauciuc, furtune, simeringuri, curele, etc.)
2. Filtru combus�bil, buson benzină, sită rezervor, sonde, rezervoare, plu�toae, robinet combuss�bil, cui pon , jicloare, duje, injectoare sau duze de injector, 
sisteme de reglaj sau pârghii, garnituri sau elemente de etanșare ale carburatorului sau părți componente, ale căror uzuri se datorează u�liării unui combuss�bil 
necorespunzător normelor indicate.
3. Componente cum ar  fiambielaj, cilindru, piston, segmente, supape, suferă uzură atunci când aceasta se datorează lipsei filtrului de aer sau folosirii unuia 
necorespunzător, sau în cazul unor detonații produse în urma folosirii unui carburant necorespunzător normelor în vigoare, sau când defecțiunea survine din 
cauza nerespectării regimului de turație, sau în cazul motoarelor în 2 �mpi, în cazul unui ametec necorespunzător de benzină cu ulei.
4. Becuri, ven�latoae, fulii, carcase din plass�c, m e, stuturi, roți sau role din plasas�c;
5. Aprinderile și releele (în cazul condensării sau scurtcircuitului), bujie, cablu de bujie, întrerupătoare, cabluri electrice;
6. Amor�oare din cauciuc sau arcuri, cabluri (de ambreiaj, accelerație, masă cosită, tracțiune, etc);
7. Saboți și placuțe de frână, ambreiaje, ferodoare, arcuri de ambreiaj;
8. Componentele electrice sau electronice, atunci când defectele survin ca urmare a lipsei împământării, u�liării sau expunerii în condiții de mediu nepotrivite 
(umiditate excesivă, temperaturi nepotrivite, alimentare cu tensiune necorespunzătoare) sau tensiuni fluctuante (în cazul generatoarelor de curent, atunci când 
puterea consumului este mai mare decât cea furnizată);
9. Presetupă, turbină, carcasă de turbină (atunci când defectul survine ca urmare a impurităților din pompa sau a presiunii create în pompă de alte u�laje, mașini, etc);
10. Elementele componente ale sistemului de tăiere, cum ar  filanțul motofierăstrău, discul motocoasă, cuțitul de tăiat pentru mașina de cosit, cuțitul pentru mașina 
de gazon, cuțitul pentru moară/tocătoare, etc.;
11. Tambur de pornire, șnur de pornire, arc de pornire, mâner de pornire;
12. Mașă de cosit, cuțit de mașină de cosit, pinteni, contra-cuțite, dinți, suporturi de reglaj, suporturi de nucă, nucă, biele (întreg lanţul cinema�c al sitemului de 
tăiere la motocositori), atunci când nu sunt u�liate, reglate sau curățate corespunzător.

ATENȚIE! RESPECTAȚI CU STRICTEȚE INSTRUCȚIUNILE DIN GHIDUL 
DE UTILIZARE AL PRODUSULUI!

ATENȚIE! ACEST PRODUS A FOST FABRICAT NUMAI PENTRU UZUL 
CASNIC ȘI NU ESTE DESTINAT OPERAȚIUNILOR INDUSTRIALE.

Prezentul cer�ficat de garanție este emis în conformitate cu prevederile Ordonanței de Urgență nr. 140/2021 privind vânzarea de bunuri și garanțiile asociate acestora.
În baza acestei ordonanțe:
- Consumatorul are dreptul legal la aducerea produsului la conformitate (reparare sau înlocuire fără costuri suplimentare), în termen de maximum 15 zile 
calendaris�ce de la data sesizării defectului.
- Garanția comercială oferită nu afectează drepturile legale privind conformitatea produsului.
- Toate reparațiile, înlocuirile, diagnos�cările, exper�zele și transportul sunt asigurate gratuit de către vânzător pe toată perioada garanției.
- Cer�ficatul de garanție este emis pe suport durabil, redactat în limba română, și înmânat consumatorului la data achiziției produsului.
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Garan�e: 24 luni.
La momentul achiziției, vă rugăm să solicitați verificarea completă a funcționalității instrumentului electric în prezența Dumneavoastră, asigurați-vă că instrumentul e însoțit 
de un ghidul de u�liare și că cer�ficatul de aranție este completat în mod corespunzător.

(При покупке требуйте проверки комплектности и исправности электроинструмента в Вашем присутствии, наличия инструкции по эксплуатации и правильности
 заполнения гарантийного талона).

Toate reclamațiile și întrebările legate de schimbarea sau returnarea instrumentului �mp de 14 zile de la daa achiziției vor  fisoluționate numai după diagnoss�c ea efectuată 
în SERVICIUL TEHNIC AUTORIZAT AL COMPANIEI.

Все претензии и вопросы, связанные с заменой или возвратом инструмента в течении 14 дней начиная со дня продажи решаются только после диагностики, 
проведенной в нашем авторизированном СЕРВИС ЦЕНТРЕ.
Modelul instrumentului..............................................................................................................................................................................................................................................
(Тип инструмента)
Denumirea instrumentului.........................................................................................................................................................................................................................................
(Наименование инструмента) 
Numărul de serie/numărul de serie emis de uzină.....................................................................................................................................................................................................
(Заводской / серийный номер)
Data vânzärii...............................................................................................................................................................................................................................................................
(Дата продажи)
Societatea de comerț.................................................................................................................................................................................................................................................
(Торговая организация)

Vânzătorul care a deschis ambalajul a verificat integritatea și funcționalitatea și a efectuat vânzarea. ...................................................................................................................
(Продавец открывший упаковку, комплектность и исправность проверил и продал )

(Numele, semnătura).................................................................................................................................................................................................................................................
(фамилия и подпись)

BAZELE DESFĂȘURĂRII REPARAȚIEI DE GARANȚIE.

1. Garanția privind echipamentul moto intră în vigoare de la data vânzării, iar posesorul echipamentului are dreptul la reparări gratuite și rezolvarea problemelor cauzate de 
defectele de fabricație. Deteriorările apărute ca urmare a defectelor materiale sau de producție sunt reparate gratuit în termen de cel mult 14 zile calendaris�ce de la momentul 
prezentării la service, în conformitate cu Legea privind Protecția Drepturilor Consumatorilor din Republica Moldova, ar�colul 13.
2. Reparațiile de garanție se efectuează numai în ateliere autorizate/centre de deservire și doar în cazul în care proprietarul echipamentului prezintă un cer�ficat de aranție de
 model standard. Un cer�ficat de aranție completat incorect sau incomplet nu conferă dreptul la o reparare de garanție gratuită.
GARANȚIA NU ACOPERĂ PIESELE DE UZURĂ ȘI PIESE DE SCHIMB CUM AR FI: BUJII, PINION DE ANTRENARE, AMORTIZOARE ȘI ELEMENTE DE COMPACTARE DIN CAUCIUC, 
ANGRENAJUL POMPEI DE ULEI, DEMAROR, BENZI DE FRÂNĂ, ARC DE AMBREIAJ, BOBINĂ DE CURENT ELECTRIC, PRECUM ȘI COMPONENTELE DEMONTABILE, ACCESORII DE 
TĂRIERE: LANȚURI, LAME DE GHIDARE, CUȚITELE TRIMMERELOR ȘI MASINILOR DE TUNS GAZON, FIRE ȘI BOBINE CU FIRE, REDUCTOARE, PRECUM ȘI ELEMENTELE DE FIXARE 
ȘI REGULARE A ACESTORA.
3. Compania nu este responsabilă pentru niciun cost asociat cu instalarea și demontarea echipamentelor în perioada de garanție, precum și pentru eventualele daune cauzate 
altor echipamente ca urmare a nefuncționării produsului în �mpul perioadei de aranție.
4. Serviciile de diagnos�cae a echipamentelor, care au confirmat că reclamațiile sunt nejusus�f e și au fost validate de Serviciul Clienți ca fiind corecte, sunt servicii plă�e și 
trebuie achitate de către client.
• Reparația și înlocuirea pieselor nu prelungesc perioada de garanție.
• Piesele și componente înlocuite devin proprietatea companiei furnizorului.

VOM PUTEA ADMITE RECLAMAȚIA DE GARANȚIE DOAR ÎN CAZUL ÎN CARE:

1. Dispuneți de bonul de cumpărătură.
2. Alte persoane nu au efectuat reparații sau au avut loc înlocuiri ale pieselor și accesoriilor, iar instrumentul nu a fost supus unei u�lizări necorespunzătoare (cum ar fi
transportul inadecvat al instrumentului sau conectarea unor dispozi� e care nu au fost aprobate).
3. Nu există daune cauzate de factori externi sau de alte obiecte, precum nisip sau pietre. De asemenea, nu există daune cauzate de nerespectarea cerințelor de securitate 
tehnică și a instrucțiunilor de u�liare.
Lista succintă a defectelor care exclud posibilitatea efectuării reparației în cadrul garanției:
● Pentru produsele fără cer�ficat de aranție completat corect, conform modelului.
● Pentru produsele la care cer�ficatul de aranție a suferit corecții.
● Pentru produsele folosite în mod necorespunzător și nu în conformitate cu instrucțiunile de exploatare.
● Pentru produsele cu daune cauzate de instalarea electrică și hidraulică necorespunzătoare.
● Pentru produsele u�liate fără lichide (sau alte fluide pompatate).
● Pentru produsele ale căror piese și accesorii au fost supuse uzurii mecanice cauzate de par�cule abazive din fluid.
● Pentru produsele cu leziuni mecanice cauzate în �mpul tansportării sau din cauza forțelor mecanice externe după transferul bunurilor către consumatorul final.
● Pentru produsele cu urme de demontare, reparare sau reglare efectuate de persoane neautorizate (în special pentru carburatoare).
Instrumentul mi-a fost predat în stare de funcționare adecvată, fără defecte mecanice, cu toate componentele necesare. Capacitatea de funcționare a fost verificată în 
prezența mea.

Am primit Ghidul de U�liare.
Am luat cunoș�nă cu obligațiile de garanție și sunt de acord cu acestea.

SEMNĂTURA CUMPĂRĂTORULUI......................................................................................................................................................................................................................

ATENȚIE! RESPECTAȚI ÎN MOD RIGUROS INSTRUCȚIUNILE DIN 
GHIDUL DE UTILIZARE AL PRODUSULUI!

ATENȚIE! ACEST PRODUS A FOST FABRICAT DOAR PENTRU UZ 
CASNIC, NU PENTRU UTILIZARE INDUSTRIALĂ.
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1.Г арантия на оборудование вступает в силу, с даты его продажи конечному потребителю,и действует 
в течении 24 месяцев.
В гарантийный период владелец оборудования имеет право на бесплатный ремонт и устранение 
неисправностей, являющихся заводским дефектом.

2.Г арантийный ремонт производится только в авторизированных мастерских только при наличии 
у владельца оборудования полностью заполненного гарантийного талона установленного образца.
Неправильно или не полностью заполненный гарантийный талон не дает права на бесплатный 
гарантийный ремонт.

3. Компания не несет ответственность за возможные расходы,  связанные с монтажом демонтажем 
гарантийного оборудования, а также за ущерб, причиненный другому оборудованию в результате 
выхода изделия из строя в гарантийный период.

4.Д иагностика оборудования, выявившая необоснованность претензий клиента и подтвердившая 
работоспособность диагностируемого оборудования, является платной услугой и подлежит оплате 
клиентом.

•Р ЕМОНТ И ЗАМЕНА ЧАСТЕЙ НЕ ПРОДЛЕВАЕТ ГАРАНТИЙНЫЙ СРОК.

•З АМЕНЕННЫЕ ДЕТАЛИ (АГРЕГАТЫ) ПЕРЕХОДЯТ В СОБСТВЕННОСТЬ ФИРМЫ.

ПОДПИСИ  ПОКУПАТЕЛЯ ...........................................................................................................................

ОСНОВАНИЯ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ГАРАНТИЙНОГО РЕМОНТА
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